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                          Литература и язык.


Многие украинские и русские читатели, которые что-то слышали о кашубском языке, в общем-то, практически не обла-дают никакой информацией по данному вопросу. Да и сам воп-рос достаточно запутан. Мало кто связывает племена южнобал-тийских поморян с современными кашубами, а значит и разви-тие языка поморян в современный кашубский язык. Для многих из наших читателей это проблема внутреннего развития поль-ского языка. Вообще для любознательного русского и украин-ского читателя эта проблема выглядит совершенно по-разному в силу лингво-исторических условий развития.  Русский чита-тель привык к ситуации, в которой существует один язык без существенных расхождений. На всем огромном протяжении от Петербурга до Владивостока русские говорят практически на одном языке без каких-либо ярких диалектных отличий. Для русских их язык делится только на правильный литературный и местное просторечие, которое, в принципе, считается насле-дием плохой образованности. Ярко выраженных диалектов, которые мешали бы реальному общению, или как бы затрудня-ли его, в русском языке нет. Даже разделение русского языка на два основных диалекта – северный и южный касается, по боль-
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шей части, устной речи. Окающий говор нижегородцев и акаю-щий говор москвичей заметны только в устной речи. Записан-ная по правилам грамматики речь нижегородцев и москвичей выглядит одинаково и воспринимается без каких-либо проблем. Точно также обстоит дело и с южнорусским диалектом. Разни-ца состоит в произношении звонкого и глухого звука «г», на письме это совершенно никак не отражено и никак не противо-поставлено. Лексические противоречия тоже весьма незначи-тельны и не могут считаться препятствием для общения. Су-ществует и несколько маргинальных говоров, которые сло-жились в самых удаленных уголках России. Например, колым-ско-индигирский говор местных русских на крайнем северо-востоке, но на нем говорит несколько тысяч потомков перво-проходцев и давних русских переселенцев. Точно также обсто-ит дело и с рядом казачьих говоров (Кубань вообще не в счет, поскольку там существует смешанный украинско-русский го-вор). Так что существование диалектов в русском языке – это реальность только для филологов.

 
Несколько иная ситуация в украинском языке – диалектные отличия здесь есть и выражены они значительно сильнее, а вот литературный язык нормирован на практике значительно сла-бее, что позволяет даже литературную речь склонять под влия-ние то одного, то другого диалекта. Особенно грешат этим некоторые представители западных областей. Вместе с тем они активно критикуют попытки жителей Закарпатья создать на базе русинско-карпатских говоров особую региональную лите-ратурно-письменную норму языка. Разрешению сложившейся языковой ситуации в Закарпатье украинцам следовало бы по-учиться у своих ближайших соседей – в Польше. Причём это касается обеих сторон – как противников регионального русин-ского письменного языка, так и его сторонников. В принципе проблема кашубского языка существует в польском обществе с того самого момента, как Флориан Цейнова заложил основы кашубской письменности. Но надо отдать должное представи-телям кашубской и польской интеллигенции, деятелям культу-ры, региональным и общепольским политикам, которые, по большому счету смогли избежать политизации этой проблемы и раскола общества по языковому вопросу, то есть  экстремиз-
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ма. Крайних требований, воззваний и действий не было ни с ка-шубской, ни с польской стороны, хотя проблем всегда хватало. Но в последнее время, в общем, положение все время улуч-шается. Кашубский язык укрепляет свои позиции, а польские власти не пытаются обви-нять кашубов в сепаратизме. 

Таким образом складывается благоприятная ситуация как для кашубского языка в целом, так и для развития и закрепле-ния его литературно-письменной формы. 

Прежде всего, два фактора – кашубский язык признан офи-циально и безоговорочно и кодифицирован как таковой. Закреплены, в основном, его нормы, письменность и грамма-тика. Кашубский язык введен в систему образования – началось не только его изучение в учебных заведениях, но и обучение на нем, более того, теперь кашубский язык может применяться и в качестве официального языка в государственных учреждениях на региональном уровне, то есть в тех частях Польши, где живут кашубы, в Поморском воеводстве. 
Особым фактором повышения статуса кашубского языка и укрепления его позиций в общественно-политической жизни является введение кашубского языка в культовую практику католической церкви. Для такой религиозной страны, как Поль-ша, это немаловажно. Большую роль в этом сыграл Его Святей-шество Римский папа Иоанн-Павел II, призывавший кашубов сохранять и беречь своё кашубское происхождение. Ныне като-лическая церковь использует кашубский язык наравне с поль-ским для проведения литургии, издает культовую и религиоз-ную литературу на нем. 

Собственно говоря, с религии все и началось. Если мы вспомним историю, то увидим, что христианство в кашубских землях, а шире – во всем Поморье – закрепилось позже, чем в Польше. Распространению христианства в Поморье, от Одры до Вислы, способствовали, прежде всего, польские князья, видев-шие в этом один из элементов укрепления своего влияния и своей власти на данных землях. Они же стремились с этой целью к подчинению поморских епархий польской церковной администрации. В большей части это удалось в Восточном По-морье, где даже после вхождения этих земель в состав герман-ских государств значительная часть клира всегда была поль-
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ской.  При использовании в качестве культового языка латыни, польские священнослужители всегда имели возможность об-щаться с прихожанами на их родном языке, либо на польском. При этом необходимо учитывать, что различия между поморян-ско-кашубскими диалектами и польским языком в средне-вековье были даже менее значительны, нежели ныне. В язы-ковом плане кашубские прихожане не могли чувствовать ника-кого ущемления, так как в разговоре с польским священником свободно могли использовать свой язык, а священник мог отвечать по-польски. 

Такая языковая ситуация знакома многим жителям Украи-ны, когда два человека, ведя беседу, пользуются разными язы-ками. Один человек спрашивает по-украински, второй отвечает по-русски, пассивно они владеют двумя языками и не требуется переходить с одного языка на другой. 

Укрепление позиций польского языка в католической церк-ви на территории Восточного Поморья, использование польско-язычной религиозной литературы на доступном для поморян языке явилось положительным фактором, хотя при другом развитии исторических событий могло бы привести и к полной полонизации. 

В это же время в Западном Поморье, где большинство кли-ра составляли немцы, церковь выступала проводником герма-низации. Нам еще не раз  придется упомянуть о роли церкви в истории кашубского языка, и нужно отметить, что роль католи-ческой церкви в истории кашубского языка оказалась положи-тельной. Хотя началось все с расшатывателя основ католичест-ва Мартином Лютером. Кстати, и здесь не обошлось без славян. Мартин Лютер обрел свои убеждения под влиянием деятель-ности знаменитого чеха Яна Гуса. И среди последователей Мартина Лютера оказалось немало славян, хотя сам отец реформации не был сторонником проповедования на славян-ских языках, считая их обреченными на  вытеснение немецким языком. Собственно препятствий никаких для проповедования своих идей на славянских языках он не делал. Учение Лютера достаточно быстро распространилось в прибалтийских землях, в том числе и на родине поморских и полабских славян. В связи с этим нужно хотя бы в двух словах обрисовать сложившуюся 
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ситуацию с распространением славянских языков в то время в близком к кашубам регионе. 

Обычный читатель, в общем-то, привык к такой фразе: «к западной группе славянских языков принадлежат языки поль-ский, чешский и словацкий». Некоторые источники добавляют еще к этому списку и языки лужицких сербов. Ну и самые пол-ные источники указывают, что существуют следующие запад-нославянские языки: польский с кашубским, чешский, словац-кий, нижнее- и верхнелужицкий и вымерший в XVIII веке язык полабских славян.

В некоторых источниках эта классификация выражена еще более тщательно.

Западнославянские языки делятся на:

1. Лехитские (польский и кашубский)

2. Чехословацкие (чешский и словацкий)

3. Серболужицкие (нижнелужицкий и верхнелужицкий)

4. Полабско-поморские, вымершие, как принято считать окончательно к концу XVIII века. Это были языки потомков бодричей и лютичей, заселявших пространство между реками Лабой (Эльбой), Одрой (Одером) и Балтийским морем.

К слову сказать, польский ученый Лер-Сплавинский напи-сал великолепный труд – «Грамматику полабского языка», из-данную в 1929 году во Львове. 


Хочется обратить внимание в связи с этой классификацией и на положительную роль католической церкви в сохранении верхнелужицкого языка, хотя толчок к созданию письменности на серболужицких языках заложила реформация, но в верхне-лужицком литературном языке сложилось две литературных нормы – протестантская и католическая, объединившиеся толь-ко к XX веку. Еще и сейчас сохранность верхнелужицкого язы-ка очень сильна именно у католиков. В Нижней Лужице, где все практически принадлежат к лютеранской церкви, германизация привела почти к полному вытеснению нижнелужицкого языка. Хотя здесь немалую роль играли и другие факторы. Пруссия, в состав которой входила Нижняя Лужица, проводила всегда бо-лее жесткую политику германизации, нежели Саксония, владев-шая Верхней Лужицей. В состав Пруссии входили и исконно польские земли Силезии, а также и до 1920 года вся Кашубия. 
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Почему здесь уделено столько внимания лужицким языкам? Ряд ученых подчеркивают особую близость кашубского к лу-жицким языкам, называя его чуть ли не переходным звеном между польским и лужицким. В какой-то степени с этим можно согласиться, если учесть, что нижнелужицкий язык тяготеет к польскому, в противовес верхнелужицкому, который явно ближе к чешскому. 


С другой стороны, необходимо ещё раз подчеркнуть роль католической церкви: сохранность, устойчивость славянских языков против германизации, в данном регионе, среди католиков оказалась выше, чем среди протестантов, нижнее-лужичане, исповедующие лютеранство, стоят на пороге исчез-новения своего языка. Словинцы, исповедовавшие лютеран-ство, оказались в XX веке полностью онемечены. 


А ведь собственно словинцы, жившие в самой восточной части Западного Поморья, заложили основы письменности поморского языка. Почему же здесь речь идет о поморском языке? Собственно говоря, кое-кто считает речь словинцев особым языком, большинство же особым кашубским диалек-том. Оставим решение этого вопроса профессионалам, хотя нужно отметить, что если бы основы письменности, зало-женные на словинском наречии, получили свое развитие, то это привело бы к формированию литературно-письменного помор-ского языка, которым пользовались бы и современные кашубы. Но нельзя исключить и формирование двух письменных язы-ков, исходя из принципа известного в Поморье: «Лютеранин – немец, католик – поляк». Верные чада католической церкви – кашубы, могли бы на этом основании дистанцироваться от словинцев, и создать свой вариант письменного языка. 

Однако вернемся в период Реформации. В 1586 году появ-ляется книга бытовского пастора С.Крофея по происхождению словинца из Домбя «Duchowne piesnie D. Marcina Luthera y ynßich naboznich męnzow. Zniemieckiego w Slawięsky ięzik wilozone» (Духовные песни Д. Мартина Лютера и других на-божных мужей. С немецкого на словинский переложенные). 


Собственно говоря, пастору Крофею было на кого ориен-тироваться. Герцог Пруссии, государства, возникшего на зем-лях ордена крестоносцев после его секуляризации и введения 
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там лютеранства, Альбрехт Бранденбургский содействовал пе-реводу «Священного Писания» на польский язык. Этот перевод был издан в 1551 году, в тогдашней столице Пруссии – Кё-нигсберге – ныне это центр российской Калининградской об-ласти город Калининград. Кёнигсберг стал столицей кресто-носцев после того, как бывший до этого столицей Мальборк отошел к Польше. Российским же Кёнигсберг стал после 1945 года, в результате раздела Восточной Пруссии  между Польшей и Советским Союзом после победы над Гитлеровской Герма-нией. Тогда же город был переименован из Кёнигсберга в Ка-лининград. Польское его название – Królewiec, а белорусское – Каралевец – в общем-то, переложение с немецкого. Хотя еще во времена Елизаветы I на короткое время Кёнигсберг был присое-динён к России. 


В те времена католическая церковь противилась переводу «Священного  Писания» на национальные языки. Может быть, в этом и был какой-то смысл – опасение ошибок при переводе, неправильное толкование и так далее. Вся церковная служба ве-лась на латинском языке. Сторонники Реформации церковную службу переводили на национальные языки. Вот и Альбрехт Бранденбургский, учитывая значительное количество поль-ского населения в своих владениях, поручил некоему Яну Секлуциану издать польский перевод священных текстов. Секлуциан привлек к этой работе Станислава Мужиновского, который и выполнил основную часть перевода. 


Естественно, что польским переводом могли пользоваться и кашубы, ведь нужно не забывать, что в XVI веке различия между многими славянскими языками были меньше, чем а настоящее время. Многие исследователи указывают на влияние польского языка на первые письменные памятники на помор-ско-кашубском языке. Кое-кто даже считает этот язык скорее польским, который весьма насыщен местными поморскими выражениями. 


В общем, также охарактеризовать можно и еще одно сочи-нение: «Mały Catechism D. Marciná Lutherá Niemiecko – Wándal-ski ábo Slowięski to jestá z Niemieckiego języka w Slowieski wy-stawion…” В 1643 году эту книгу написал смолдинский пастор М. Мостник (он же Понтанус, он же Bruggemann, по-немецки 
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Брюгге – мост, а Понтанус – латинский аналог фамилии Мост-ник – Мостовщик). Сам Мостник был пастором в Смолдине, но родом был из  Слупска. Кстати, по-кашубски этот город назы-вается Столбск. Человек, знающий русский язык, сразу может понять, что в основе названия города лежит слово «столб», и по-кашубски, и по-русски оно обозначает одно и то же. 


Хотя сочинение пастора Мостника появилось почти на пол-века позже, а может, благодаря этому, оно было более известно. Его знали многие известные ученые Поморья, немало сделав-шие для развития поморской культуры, и прежде всего Мрон-говиус и Цейнова.


Существует еще несколько письменных памятников того времени, написанных на языке словинцев. К сожалению, по ря-ду причин, одной из главных была государственная политика германизации, словинская письменная традиция прервалась. 


Возрождена она была уже как кашубская в XIX веке стара-ниями Флориана Цейновы. 


Вообще XIX век – век бурного развития славянства. В этом веке славяне словно очнулись ото сна. Этот век характерен бур-ным развитием культуры, самосознания почти всех славян. В это время создаются и закрепляются письменные нормы во многих языках. Не оказались в стороне и кашубы. 


Девятнадцатый век – это и время становления украинского литературного языка. Здесь мы можем отметить многие сход-ные явления. 


Когда «батько сучасної новітньої української літератури» Иван Петрович Котляревский написал свою «Энеиду», то он пользовался русским алфавитом и орфографией. Его после-дователи уже явно ощущали некоторые несоответствия рус-ского алфавита и орфографии и стали вносить свои поправки. M. Максимович предложил для украинского языка свою орфо-графию, M. Драгоманов свою. Шёл трудный процесс нара-батывания опыта. Наиболее успешной оказалась орфография, предложенная Пантелеймоном Кулешом. 


Также нелегко шла выработка норм литературного языка. Многие писали просто на диалектах, что делало украинские книги малодоступными для всей Украины. Долгое время был не решен вопрос использования украинского литературного 
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языка, так как был неокончательно решен и национальный ста-тус украинцев. Были сторонники использования украинского языка как регионального, доказывавшие, что украинцы – это всего лишь региональная часть единой русской нации, а посему и пользоваться украинским языком нужно ограниченно – на на-чальном этапе обучения, для просвещения сельского населения, в общем, для местных нужд, в остальных случаях украинцы должны пользоваться, как и все русские, – общерусским лите-ратурным языком. Таких убеждений придерживалось немало выдающихся людей, среди них известные литераторы – Данило Мордовцев, Вл. Короленко, и даже Николай Гоголь. 

Некто Сергей Щеголев, издавший в 1912 году в Киеве кни-гу «Украинское движение как современный этап южнорусского сепаратизма» (книга эта переиздана в Москве в 2004 году под названием «История украинского сепаратизма»), яростно пы-тается доказать ненужность создания общего украинского лите-ратурного языка и высказывается за издание научно-популяр-ной и учебной литературы на отдельных украинских диалектах,  и приводит в качестве примера положение в польском языке, где, по его словам, не пытаются создавать литературные нормы для различных диалектов: «Так, в польской диалектной группе держатся крепко великопольское и силезское, и мазурское наре-чия; сюда же (к польской литературе) тяготеет большинство не онемеченной кашубской интеллигенции, хотя кашубский язык стоит ближе к полабскому наречию, а иные ученые считают его даже самостоятельным («поморским») языком».


Флориан Цейнова, видя, что кашубская интеллигенция либо онемечивается, либо ополячивается, сделал свой выбор в борьбе с германизацией не в пользу интеллигенции, а в пользу крестьянства и обратился к нему по-кашубски. При этом он взял за основу письменного языка северокашубские говоры, говоры его родных мест. В середине XIX века в Кашубии сложилась достаточно сложная языковая ситуация. Прусское государство, проводя жестокую германизацию, допускало очень ограниченное использование польского языка для кашу-бов – только в церковной сфере. Школьное образование велось на немецком литературном языке. В быту, в то время, практи-чески все кашубы были двуязычны, ибо жили в тесном сосед-
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стве с немцами, и по этому практически все знали язык своих соседей – нижненемецкий. Лишь немногие из кашубов знали польский литературный язык и могли на нем читать. И это тоже было одной из причин того, что Цейнова в своей борьбе с гер-манизацией не мог использовать польский язык. Воспитанный в польской культурной традиции и на польском языке, он словно бы противопоставлялся польскости. Но, скорее всего, это было не так. Он был патриотом Польши, он боролся за её возрож-дение не только словом, пытаясь сохранить славянский дух По-морья, но  и с оружием в руках. Польский литературный язык был для Цейновы образцом при создании письменного кашуб-ского языка.  Цейнова считал кашубский язык особым, самосто-ятельным, от-личным от польского, но не был сторонником разрыва с польским литературным языком. Он призывал к воз-рождению кашубского племени в единстве с польским наро-дом. Цейнова разработал основы кашубской грамматики и соз-дал кашубский алфавит, с помощью которого стал печатать книги. 


      Алфавит Флориана Цейновы: 
A Ą B C D E Ę F G H CH I J K L Ł M N O Ò P R S T U V W Z Ż


Цейнова, между прочим,  в своё время отослал в Петербург, в Академию Наук список кашубских слов, имеющих соответ-ствующее звучание и в русском языке, но не употребляемых в польском.  


В качестве примера кашубского языка интересным для чита-телей может быть отрывок перевода сказки А.С.Пушкина «О рыба-ке и рыбке», выполненный Цейновой. А если учесть, что сюжет сказки подсказал Пушкину В. Даль, чьи предки были родом из Гданьска, то вполне возможно задать вопрос: «А не кашубские ли корни у этой сказки?». 
Fragment przełôżkù pòwiôstczi

A.S. Pùszkina ò rёbôkù ё ribce

 Żèł to starészk se swòją starészką

 Wu samèho vjèlgjèho mòrza. 
 Wònj tę żélé so v chałépce stôri
 V grépce trzédzesce ju lat é trzé zémé.
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 Starészk łocjèł njewòdę rébé,                   
 Starészką zôs przédzóno przędła.                
 Ròż njewód wòn zapuscèł v mòrze,             
 Njewód przészedł s czérnim le kałę.            
 Drégj rôż wòn zapuscèł njewód,             
 Przészedł njewód s mòrską ju kjdzą.

Trzeci rôż wòn zapusceł njewód,              

         Przészedł njewód s ribką złotéchną,          

Nje s ribką prostą, le złotéchną.            
Jak zaczę proséc złotò jeho ribka -

Głosę proséła człovjeczim:
 
Puscé mje, starku, doch v mòrze,


Jò Cé sę vékupję drogo,              

Vékupję, czim le zażądòsz...


Для любознательных читателей, которые непременно захо-тят прочитать этот вышеприведенный текст, посоветуем озна-комиться с правилами кашубской орфографии, кратко изло-женными в главе, посвящённой кашубской грамматике. При этом необходимо помнить, что современная орфография отли-чается от орфографии Флориана Цейновы. Помимо прочего, встречающиеся в ранней кашубской орфографии написание букв kj и gj нужно чаще всего читать как «ч» и «дж». 


В этой книге неоднократно упоминалось о германизатор-ской политике прусских властей, по этому хотелось бы привес-ти для иллюстрации один яркий пример, послуживший толчком для более активных действий Цейновы, по возрождению ка-шубскости. 


1843 году сейм Кенигсбергского округа принял обращение к вышестоящим властям: «Поскольку в уездах Картузском, Костерском, Вейхеровском и части Хойницкого язык, упот-ребляемый населением является не польским языком, но ка-шубским, а кашубский язык не имеет своей письменности, и ввиду этого лишен всяких оснований для дальнейшего развития, мы просим, дабы государственные власти употребили все имеющиеся у них возможности для искоренения такового». 
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К счастью, искоренения кашубского языка не произошло,  и в немалой степени благодаря активному сопротивлению като-лической церкви.


Флориан Цейнова, занимаясь своей просветительской дея-тельностью, для всех своих соседей – земляков в общем-то при жизни был больше известен как добросовестный и опытный врач. В этом плане хотелось бы вспомнить Владимира Даля, ко-торый тоже был практикующим медиком и оказывал медицин-скую помощь смертельно раненому на дуэли А.С.Пушкину. 


Здесь так часто упоминается создатель «Толкового словаря русского языка» В.И.Даль, что просто необходимо хотя бы не-сколько строк уделить его кашубскому коллеге. Поляк С. Ра-мульт, занимавшийся исследованием Поморья, написал «Сло-варь языка поморского или кашубского», изданный в 1893 году. Сначала Рамульт считал кашубский и словинский языки от-дельными, особыми; потом объединил под названием помор-ского языка. Словарь Рамульта увидел свет почти на 10 лет раньше,чем труд Бориса Гринченко «Словарь українскої мови». Рамульт высоко ценил книгу русского исследователя Алек-сандра Гильфердинга «Остатки славян на южном берегу Бал-тийского моря». К сожалению, современный русский читатель имеет мало возможности познакомиться с этой книгой. В Поль-ше, к счастью, не так давно этот труд Гильфердинга издан в пе-реводе на польский язык. 


Именно Рамульт своим словарем всколыхнул научный мир, заставил его обратить внимание на кашубскую проблему. 


Высказанное Рамультом  мнение о том, что  кашубский язык не является польским диалектом, поддержал известный польский лингвист с французской фамилией – Ян Бодуэн де Куртене. В русской лингвистике он, как правило, считается рус-ским ученым – Иван Иванович Бодуэн де Куртене.


Иероним (Ярош) Дердовский, младший современник, по-следователь Цейновы и одновременно противник его по ряду вопросов развития кашубской письменности и языка. Он вос-принимал саму идею Цейновы – создание литературно-пись-менного языка. Он стремился выработать такой вариант  ка-шубского языка, который в основном был бы доступен всем ка-шубам и воспринимался бы ими как свой родной. С этой целью 
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и орфографию он избрал иную – максимально стараясь прибли-зить её к польской. В этом был свой плюс. Грамотность кашубы могли получить только на немецком и польском языках. При этом грамотность на немецком была практически общедос-тупной, а количество польских школ было весьма незначитель-ным, но их значение в борьбе с германизацией было огромно. Создание для кашубов орфографии, значительно отличавшейся от польской, особенно на начальной стадии формирования письменного языка, явилось, скорее бы, препятствием для рас-пространения кашубской письменности. Польская письмен-ность же практически идеально подходила в данных условиях для кашубского языка.


Дердовский не принял и диалектную основу кашубского языка используемую Ценойвой. Цейнова использовал для со-здания письменности  кашубский говор окрестностей – Пуцка – своей родины. Дердовский отказался от этого, пояснив, что пуцкое наречие, самое северное, значительно отличается от другие кашубских диалектов, и , кроме того, по мнению Дер-довского, в произведениях Цейновы употребляется много неоправданных полонизмов. Дердовский попытался найти бо-лее компромиссный вариант для создания письменного языка. 


Именно с учетом всех этих требований Дердовский и напи-сал своё наиболее значимое и известное художественное проиведение «О пану Чорлинским, который в Пуцк за сетями ехал». Именно один отрывок из этой поэмы многими считался и считается кашубским народным гимном:

Tam gdze Wisła òd Krakòwa
W pòlsczé mòrze płënie
Pòlskô wiara, pòlskô mòwa
Nigdë nie zadżinie. 

Nigdë do zgùbë
Nié przińdą Kaszëbë,
Marsz, marsz za wrodżém!
Më trzimómë z Bòdżém.

Më z Niemcami wieczi całé
Krwawe wiedlë wòjnë.
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Wòlné piesni wiedno brzmiałë
Bez gòrë i chòjnë.

Nigdë do zgùbë
Nié przińdą Kaszëbë,
Marsz, marsz za wrodżém!
Më trzimómë z Bòdżém.


Естественно это подражание польскому народному гимну:

Jeszcze Polska nie zginęła,

Kiedy my żyjemy.

Co nam obca przemoc wzięła,

Szablą odbierzemy.

Marsz, marsz, Dąbrowski,

Z ziemi włoskiej do Polski.

Za twoim przewodem

Złączym się z narodem.

Przejdziem Wisłę, przejdziem Wartę,

Będziem Polakami.

Dał nam przykład Bonaparte,

Jak zwyciężać mamy.

Marsz, marsz...

Jak Czarniecki do Poznania

Po szwedzkim zaborze,

Dla ojczyzny ratowania

Wrócim się przez morze.

Marsz, marsz...

Już tam ojciec do swej Basi

Mówi zapłakany

Słuchaj jeno, pono nasi

Biją w tarabany.

Marsz, marsz...
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 А поскольку современный гимн Украины «Ще не вмерла Україна» тоже написан под влиянием произведения Юзефа Вы-бицкого, то необходимо подробнее рассказать о польском на-родном гимне и его создателе. Тем более, что он тесно связан с Кашубией. 

Существует даже музей гимна в Бендомине. Собственно именно здесь 29 сентября 1747 года, в предместье Гданьска, в родовом имении и родился Юзеф Руфин Выбицкий, сын Петра Выбицкого и Констанции Выбицкой, в девичестве Льниской. Род Выбицких известен в Поморье с XVI века. Выбицкие при-надлежали к средней шляхте, дети из таких семей, как правило, имели не очень широкий выбор для будущей карьеры – пойти по духовной стезе – именно этот путь и выбрал брат Юзефа Иоахим, стать военным или гражданским чиновником. Помор-ская шляхта довольно часто шла служить в прусскую армию, потому как малочисленное польское войско не оставляло боль-ших надежд на офицерскую карьеру. Юзеф Выбицкий выбрал гражданскую службу. По протекции своего дяди Францишка Юзеф получил место в судебной канцелярии в Скаршевах. С самого раннего возраста Юзеф увлекся политической деятель-ностью. В свите поморского воеводы он участвовал в выборах польского короля Станислава Понятовского. Как оказалось, это были последние королевские выборы в Речи Посполитой. 

Вскоре Юзеф Выбицкий уже в рядах членов Барской кон-федерации. В это время Юзеф выполнял различные дипломати-ческие поручения, ездил в Гданьск, пытаясь склонить жителей этого города к поддержке Барской конфедерации. Здесь вел пе-реговоры со своим родственником Владиславом Михаилом Льнисским, возглавлявшим Поморскую конфедерацию. Он вы-полнял дипломатические задания в Голландии, в Берлине, ез-дил в Вену.

В 1775-76 годах Юзеф Выбицкий заявил о себе как публи-цист, издав «Политические мысли о гражданских свободах». Выбицкий участвовал под руководством канцлера Андрея Замойского в составлении «Свода судебных прав». Принимал участие в работе «Эдукационной комиссии», занимавшей реформой образования и так далее.
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Юзеф Выбицкий был выдающимся деятелем эпохи поль-ского Просвещения. Его ставят в один ряд с такими титанами той эпохи, как Сташиц и Хуго Коллонтай, который, кстати, был родом с Волыни. Между прочим, к потомкам Хуго Коллонтая принадлежала и известная революционерка  Александра Колон-тай, которая во время Великой Отечественной войны была послом Советского Союза в Швеции. Юзеф Выбицкий тяжело воспринял падение и раздел Речи Посполитой, но он сразу же включился в деятельность по возрождению Польши. Принимал участие в восстании Тадеуша Костюшко, который, как извест-но, родился на Волыни, и таким образом исторически связан с Украиной. 

В июле 1797 года Выбицкий приехал в Ломбардию и при-нимал активное участие в организации польских легионов гене-рала Яна Хенрика Домбровского. На эти легионы, создаваемые при французской армии Бонапарта, польские патриоты возла-гали большие надежды в освобождении и восстановлении Польши. Здесь, в Ломбардии, Юзеф Выбицкий и написал Пес-ню Польских Легионов для чествования отправлявшихся из Реджио легионеров, здесь же её и исполнили впервые. Эта песня сразу завоевала популярность. Уже в 1797 году её пели все польские легионы, сформированные в Северной Италии. В 1806 году польские легионеры, сопровождавшие армию Напо-леона, с этой песней пришли в Польшу, освобождаемую от прусской оккупации. 

Можно сказать, что песня Польских Легионеров момен-тально стала народной. В Украине нечто подобное произошло с песней «Розпрягайте хлопці коней». Это была строевая песня украинских войск. Она считается кубанской казачьей народной песней. Даже в Советской Армии она исполнялась как строевая и, наверное, единственная в этом плане песня не на русском языке, которую пели и русские, и не русские. 

Что же касается музыки к стихам Выбицкого, то было мно-го версий. По одной из них считалось даже, что музыку написал знаменитый Михал Клеофас Огинский, автор полонеза «Про-щание с Родиной», который большинству людей известен прос-то как «Полонез Огинского». Но, скорее всего, мелодию ском-
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понировал сам Выбицкий, опираясь на образцы популярных в то время мелодий для мазурки.


Большой вклад в изучение кашубского языка внесли и не-мецкие ученые. Вообще-то немцы, зачастую, стояли в кашуб-ском вопросе на позициях, противоположных польской сто-роне, часто исходя из политических интересов. Сторонники быстрейшей германизации, они отстаивали идею отдельной кашубской нации со своим особым языком. Оторвав кашубский остров от польского континента, можно было рассчитывать на скорейшею или во всяком случае более успешную его германи-зацию. Но это, в основном, политические проблемы. Истинные ученые служат науке. К таким учёными принадлежал и Фрид-рих Лоренц, родом из Мекленбурга – древней земли ободритов. Может, и в его жилах текла славянская кровь? В начале Лоренц заинтересовался языком словинцев, живших на Словинском побережье. Надо сказать, что в свое время русский исследо-ватель Александр Гильфердинг тоже уделил немало внимания словинцам, о чем и сообщал в своей книге. 


Лоренц около шести лет занимался изучением языка сло-винцев. Начав регулярные исследования в 1897 году, в 1903 он издал «Словинскую грамматику». В 1905 году Лоренц издает «Словинские тексты». И, наконец, выходит его двухтомный «Словинский словарь» в 1908 – 1912 гг. Не знаю, чем объяс-нить, но вот, что мне кажется интересным, Лоренц написал свои работы по-немецки, но изданы они были в России, в Санкт-Петербурге. По крайней мере, одной из причин может быть и широкий интерес к кашубской проблеме в России того времени. В предисловии ко второму  тому Лоренц изменил свою точку зрения на проблему языка словинцев. Он стал счи-тать его одним из кашубских диалектов. Человек, столько времени и сил посвятивший  изучению данной проблемы, на-верное, лучше многих других разбирался в тонкостях кашуб-ской филологии. После первой Мировой Войны Лоренц издает «Грамматику поморского языка». На сей раз она выходит уже не в России, а в возрожденной Польше. 


Ради справедливости необходимо заметить, что в Польше между двумя мировыми войнами положение кашубского языка и литературы было отнюдь не безоблачным. Фридрих Лоренц в 
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одной из своих работ высказал мысль,  что «кашубы, несмотря на усвоение ими многих аспектов немецкой культуры, внут-ренне остались теми, кем и были с самого начала: славянским народом». Вот именно это внешнее усвоение многих элементов общегерманского быта, воспринятое естественным путем, и привело к тому, что многие в межвоенной Польше подозревали кашубов в сепаратизме и прогерманских настроениях. Эти аб-сурдные подозрения ранили душу многим простым кашубам и особенно представителям творческой интеллигенции.


Мало того, часть из них польские власти подвергли репрес-сиям. Конечно, конечно, репрессии эти не были крупномас-штабными и жестокими, и касались небольшого круга твор-ческой интеллигенции. Власти препятствовали выходу в свет ряда изданий. Фридрих Лоренц, живший тогда в Сопоте, на территории Вольного города Данцига издавал газету «Друг кашубского народа». Кстати, он еще в 1919 году предложил свой вариант кашубской орфографии и свой алфавит. 

                          Алфавит Лоренца

 C Č D E É Ë F G H I J K L Ł M N Ń O Ó Ô Œ Ǫ P R Ř S Š T U V W Z Ž

Кстати, Лоренц  соглашается с тем, что CZ можно писать вместо Č, RZ вместо Ř, SZ вместо Š и Ż вместо Ž а также DŻ вместо DŽ. Газету «Друг кашубского народа» Лоренц, как пока-зали исследования Герарда Лабуды, издавал на средства немец-ких спонсоров, которые как раз и преследовали политические цели, надо сказать, без особого успеха, ибо кашубские авторы, сотрудничавшие с этим изданием, совсем не выражали проне-мецких настроений, да и было их, авторов, не очень много. А со-трудничали, скорее всего, лишь из-за возможности публикаций своих произведений. Некоторую поддержку оказывал Лоренц и отцу Г.Лабуды – Александру Лабуде, который ныне признан вы-дающимся деятелем кашубской культуры, ибо действительно внес огромный вклад в развитие кашубского регионализма, лите-ратуры и языка. 
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Современником Ф.Лоренца был и Александр Майковский. Как и Флориан Цейнова, Майковский имел медицинское образо-вание, но основное, свободное время уделял литературе. Он ро-дился в 1876 году, в Косцежине. Уже в 1899 под влияние Дердовского он написал свою первую юмористическую поэму «Как в Косцежине церковного старосту выбирали». Майковский был талантливым журналистом, творческое наследие его доста-точно велико, но всем, по крайней мере, по названию известны два его шедевра: повесть «Жизнь и приключения Ремуса» и «Ис-тория кашубов». К сожалению, оба этих шедевра не переведены ни на русский, ни на украинский языки.  Кстати, Майковский предложил в повести «Жизнь и приключения Ремуса» свой ва-риант кашубской орфографии, который был воспринят многими представителями интеллигенции.


Именно Майковский был, можно сказать, инициатором со-здания первой культурно-просветительской организации кашу-бов, задачей которой была борьба против германизации. Он стоял у истоков зарождения младокашубского движения, внес-шего неоценимый вклад в развитие кашубской культуры, ре-гионального и общепольского самосознания населения Помо-рья. 


Необходимо сказать несколько слов и о самосознании ка-шубов. В нашем, современном, понимании кашубы в то время не осознавали себя особой нацией. Они делили окружающих на своих и чужих. Чужие – это немцы, лютеране. Свои – кашубы, католики. Кашубы отличали себя от поляков, но не противо-поставляли себя полякам. Огромное влияние католической церкви, служители которой были представлены поляками и кашубами, получившими польское образование, приводило к тому, что кашубы считали себя, в общем-то, принадлежащими в к польскому народу. Было эдакое двойное самосознание – для немцев и всех остальных, кроме поляков, кашубы – поляки. Внутри польского сообщества кашубы четко стояли особняком – поляки – НЕ кашубы. 


Здесь уместно привести и такое сравнение из истории Рос-сии: все донские казаки – русские, но не все русские – казаки. По мнению казаков все русские делились на казаков и иного-родних. Помните, как у Шолохова в «Тихом Доне» Пантелей 
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Прокофьевич Мелехов говорил, что «Вшивая Русь у нас пра-вить не будет…». 


Двойственное самосознание было свойственно кашубам не только в Польше, но и в эмиграции. Знаменитый польский пу-тешественник и писатель Аркадий Фидлер посетил в Канаде одно из кашубских поселений, где его встречали как соотечест-венника. Об этом Фидлер рассказывает в своей книге «Канада, пахнущая смолой». 


Двойственность самосознания свойственна многим этни-ческим и региональным группам. Среди русских этим отли-чаются прежде всего казаки. К этой же категории русского на-рода принадлежат и местнорусские потомки первопроходцев в Якутии и на Чукотке – индигирщики, анадырщики, говорящие на своем, достаточно оригинальном наречии. Среди украинцев двойственное самосознание свойственно прежде всего гуцулам и лемкам. В Закарпатье некоторая часть населения вообще счи-тает себя отдельным народом. Потомки переселенцев из Закар-патья в Воеводину вообще оторвались от украинцев достаточно далеко и уже фактически составляют отдельный народ – бач-ванско-сремских русинов. 


С кашубами дело обстоит немного иначе. В общем-то каж-дая этническая общность образовывается иначе. На мой взгляд, среди поляков есть несколько наиболее ярко выраженных этно-региональных групп. К примеру, силезцы и кашубы. И те и дру-гие имеют ярко выраженные местные культурные особенности, свою историю, которая отличается от общепольской и даже письменность на местном языке, но, на мой взгляд, разница между кашубами и силезцами принципиальная. Силезцы при-нимали участие в формировании польского народа и лишь позже, в силу ряда историко-политических причин, оказались оторваны от основного массива польской нации. Их диалект сохранил в себе многие особенности старопольского языка. Кашубы же на раннем этапе не принимали участия в фор-мировании польского народа, тянулись к единству с поляками, но опять таки, в силу ряда историко-политических причин так и не слились с ними в один народ, а образовали особую регио-нальную этническую общность. Их язык, хотя во многом и сохранил элементы старопольского, но лишь по той причине, 
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что на раннем этапе кашубский и польский языки были более близки друг к другу. В этом нет ничего удивительного. Тысячу лет назад, во время пястовской Польши и Киевской Руси древ-непольский и древнерусский языки позволяли русичам и поля-кам обходиться без переводчика. Именно с того времени ка-шубский язык сохранил и ряд элементов, объединяющих его с русским языком. В польском языке, в настоящее время, нет сло-ва «коромысло», в кашубском есть, правда в форме  «czormys-ło». Также интересно отметить произношение кашубами поль-ского звука «ł» как русское твердое «л». Среди кашубов есть группа «быляков» (bylacy) , живущая на балтийском побережье. Свое название они получили как раз по той причине, что вместо польского звука «ł»  произносят твердое «л». Польское слово «był» они произносят почти как русские (был). Украинцы же это слово произносят с польским звуком «ł», хотя передают его на письме буквой «в» - був. А белорусы вообще говорят это слово идентично полякам «быў»… Вообще польский язык наи-более близкий к русскому и украинскому. Его легко выучить, он красив, богат и интересен. Сравнение польского, русского и украинского языков позволяет выявить много нюансов как в самом русском и украинском языках, так и в развитии истории. Кашубский язык намного расширяет эти возможности. Изуче-ние кашубского языка – это полезное занятие для каждого рус-ского и украинца. Это не только возможность узнать душу братского народа, но и возможность глубже разобраться в своей истории. 


Двойственность самосознания, свойственная кашубам, была характерна в XIX веке и для украинцев. Что это было для украинцев – наследие Киевской Руси и существование единого древнерусского народа, как говорят одни, либо же результат имперской политики ассимиляции, как говорят другие? Одни авторы утверждают, что древнерусского народа не было, и это последствие имперской политика ассимиляции малороссов ве-ликороссами. Вторые говорят о единстве древнего Киева и Нов-города, о едином самосознании на всей территории древней Руси. Ведётся спор и о Галиции с её москвофилами.

Также и кашубский вопрос. Польша вошла в состав объеди-нённой Европы, где достаточно высокого уровня развития дос-
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тиг местный регионализм. Кашубский язык стараниями интел-лигенции вводится в школах и официальных учреждениях. Он становиться все более престижным. Если раньше главным при-бежищем кашубского языка была семья, то теперь расширяется круг его использования и социальная база. Кашубский язык постепенно выходит за рамки использования его в сельской местности и среди мелких ремесленников. Это уже произошло с украинским языком. Сначала это был язык крестьян и части городских низов, как в Российской империи, так и в Австро-Венгрии. Со временем украинский язык расширил свою соци-альную базу.






Это же может произойти и с кашубским. Общеевропейская интеграция будет способствовать распространение английского языка и возрастанию роли региональных языков в Европе, это может привести к падению популярности  национально госу-дарственных. Увеличение преподавания кашубского языка в школах, а то и открытие школ с кашубским языком препо-давания укрепит позиции кашубского языка.  Но, скорее всего, все эти процессы лишь в небольшой степени могут привести к уменьшению популярности польского языка среди кашубов. Рост активности германской экономики в Польше не вернет былого влияния немецкого языка, а вот деятельность неко-торых националистических организаций среди кашубов может возрасти, как следствие общеевропейской интеграции. Но, ско-рее всего, положение в обозримом будущем не очень изме-нится. Конечно, укрепится и расширится влияние кашубского языка. Будет возрастать количество кашубских литераторов, укрепляться и совершенствоваться общекашубские письменные нормы. Будет развиваться общекашубский письменный язык, но это не приведет к падению роли польского языка. И, прежде всего потому, что в этом нет никакого смысла. Польский язык – это огромный пласт культуры – есть ли смысл от него отказы-ваться? Радикальные националисты будут существовать всегда, но есть ли смысл идти у них на поводу? Среди малочисленных народов они приносят определенную пользу, часто давая толчок к сохранению родной культуры и языка. Хорошо бы этой ролью их и ограничить. 
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Александр Лабуда                Александр Майковский
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Юзеф Руфин Выбицкий         
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генерал Ян Хенрик Домбровский 
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Музей гимна в Бендомине. Здесь родился Юзеф Выбицкий.
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Двуязычная надпись на польском и кашубском языках: Пуцкий уезд ( повят Пуцки).
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Некоторые сведения из кашубской грамматики
                        (На основании работ профессора 

                                         Ежи Тредера 

                            с использованием некоторых 

                         материалов из других источников)
Нашей целью не является научное изложение основ кашуб-ской грамматики. Мы стремимся к популярному ознакомлению русского и русскоязычного читателя с основами кашубского языка, а поскольку подобного рода изданий на русском языке практически нет, то мы считаем, что для начального этапа достаточно и этих сведений.

Кашубская проблема достаточно хорошо освящена на польском языке. В этой работе использовались польскоязычные источники, а посему привязка к польскому языку весьма оправдана. К тому же, каждый говорящий по-русски и желаю-щий ознакомиться с кашубским языком, в данное время просто не может сделать этого, не владея польским языком.

Близость русского, польского и кашубского языков облег-чает эту задачу, принципиальных различий в грамматиках этих языков нет. Для изучения кашубского языка в Польше издано определённое количество учебников кашубского языка, слова-рей и другого дидактического материала.

В  XIX в. российские учёные были одними из первых, кто обратил внимание на кашубский язык. О кашубах писали Гиль-фердинг, Срезневский и некоторые другие, но их работы прак-тически недоступны для читателей. Так что можно с сожалени-
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ем констатировать, что русскому читателю практически не-доступны сведения о кашубах и кашубском языке, за исклюю-чением некоторых статей в энциклопедических и научных из-даниях. Возможно данная работа в какой-то степени восполнит этот пробел.

Всякое ознакомление с основами кашубской истории и язы-ка не обходится без упоминания имени Флориана Цейновы. Это первый кашубский учёный, взявшийся за проблемы кашубского языка. Он считал кашубский язык самостоятельным славянским языком наравне с польским и русским. В 1850 году Цейнова составил и отослал в Российскую АН список кашубских выражений, которые по его мнению были более близки русскому языку, нежели польскому.
В конце XIX – в начале XX веков большое внимание ка-шубскому языку уделяли немецкие учёные. В какой-то степени германское правительство поддерживало идею самостоятель-ности кашубского языка, скорее всего с целью ослабления пропольских настроений всегда преобладавших на кашубской территории.

Среди некоторых простых поляков бытует взгляд на кашубский язык скорее как на испорченную немецким влия-нием польскую речь. Действительно, в кашубском языке доста-точно много немецких заимствований. Немецкий язык оказал определённое влияние не только на лексику кашубского языка, но и на синтаксис. Влияние немецкого языка видно, например, в конструкциях некоторых предложений.

По-русски мы спросим человека, например: «Сколько тебе лет?»

По-польски это звучит так: «Ile lat masz?»
А по-кашубски: « Kùli lat jes të stôri?», что явно напоминает немецкую конструкцию: «Wieviel Jahre alt?»
Подобное явление характерно и для лужицких языков, дли-тельное время находящихся под влиянием немецкого языка.

Вообще знакомство с кашубским языком – дело интересное.

Конечно, если русский, украинец или белорус приедет в Кашу-бию совершенно не подготовленным, даже не зная о существо-вании кашубского языка, то ознакомление с этим языком вы-зовет определенные трудности. Это при условии, если он вла-

134

деет польским языком. Не зная польского языка, знакомство с кашубским еще более проблематично, так как при наличии кашубской письменной литературы о существовании строго нормированного кашубского письменного и разговорного лите-ратурного языка еще рано вести речь. Нормы кашубского литературного языка только формируются. И каждый кашуб-ский писатель в общем то склоняется к употреблению говора своей родной местности. Несмотря на небольшие размеры Кашубии, в языковом отношении она достаточно сильно раздроблена. Исследователь кашубского языка Бернард Сыхта (Bernard Sychta) языковую ситуацию в Кашубии характеризовал следующей фразой: «Na Kaszëbach kùżdô parafiô mô jinszą gôdkã» (В Кашубии каждый при-ход имеет другой говор).

А в обшем то, такой известный исследователь кашубского языка, как Фридрих Лоренц (Lorentz), насчитывал более 50 кашубских говоров. В конце-концов учёные пришли к мнению, что существует 4 кашубских диалекта: северный (в окрест-ностях города Пуцка), средний ( между городами Вейхерово и Картузы ), юго-восточный (на юг от города Косцежина) и юго-западный (в направлении к городам Хойницы и Бытов).

Различия между диалектами достаточно существенны, они наиболее ярко видны в произношении, ударении (на севере на последнем слоге, на юге на первом).

Изначальной точкой отсчёта современной кашубской пись-менной литературы принято считать 1844 год, когда Флориан Цейнова впервые выступил в печати на кашубском языке. С того времени изменилось несколько кашубских алфавитов. По-следняя попытка упорядочения кашубской орфографии пред-принята уже в XXI веке. А согласно постановлению от 6 января 2005 года о национальных и этнических меньшинствах и о ре-гиональном языке, кашубский может быть употреблён гмин-ными (волостными) органами власти в качестве регионального вспомогательного языка, наравне с польским.

Поскольку вся эта работа базируется на использовании польских источников и для дальнейшего расширения знаний о кашубском языке, на данном этапе, без знания польского языка практически не обойтись, то сравнения с польским языком пол-ностью оправданы, а значит и обратить внимание на наиболее 
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яркие расхождения кашубского и польского языков просто необходимо.

Наиболее яркие отличия между кашубским и польским язы-ками, помимо лексики, выступают в фонетике: это так назы-ваемое кашубство (кашубенье - kaszubienie). На месте польских ś, ź, ć, dź в кашубском выступают S, Z, С, DZ - sedzec, spiewac (по-польски - siedzieć, śpiewać). Эти отличия, если верить учё-ным-лингвистам, возникли достаточно давно, в конце ХП века. Приблизительно в это же время наблюдалось и возникновение другого явления, отличающего кашубский от польского – заме-на старославянских окончаний ЪК, ЪЦ (ъk, ъс) на К, Ц (k, с) - КОТК, OJC - (польск. KOTEK, OJCIEC).

Приблизительно в середине XVII века произошло ещё одно изменение, отдалившее кашубский язык от польского. Краткие «Y» и «U», характерные для старопольского языка, в кашуб-ском языке вытеснил своеобразный кашубский гласный звук, лингвисты называют его “шва” обозначаемый буквой «Ё»: – żëda, dëmu, lëdu – (по-польски : żyda, dymu, ludu ).

Последние кардинальные отличия относятся к XIX веку, когда мягкие К и G превратились в CZ и Dż. Таким образом польская фраза «Takie nogi», по-кашубски звучит как « Taczé nodżi». При этом необходимо учитывать, что звуки, обозна-чаемые буквами CZ и Dż в кашубском звучат более мягко, чем в польских соответствиях.
Таким образом, знакомство с кашубской грамматикой нач-нём со знакомства с алфавитом и произношением. Кашубская письменность ориентирована на польскую орфографию, поэтому часть звуков, как и в польской орфографии, запи-сывается с помощью буквосочетаний - (Ch, Cz, Dz, Dż, Rz, Sz).

В кашубском алфавите насчитывается 34 буквы.
А Ą Ã B C D E É Ë F G H I J K L Ł M N Ń O Ò Ó Ô P R S T U Ù W Y Z Ż.
a, ą, ã, b, с, d, е, é, ё, f, g, h, i, j, k, 1, ł, m, n, ń, о, ò, ó, ô, p, r, s, t, u, ù, w, y, z, ż
Произношение кашубских букв:

- а - произносим так, как и в русском языке; 
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-ą - звучит как носовой звук о перед щелевыми согласными сохраняет носовое произношение, перед смычными и смычно-щелевыми распадается на гласную и согласную, например: kąt - kónt, gôdają - gôdajó;
-ã звучит как AN в польском слове «kwadrANs» (четверть часа), в конце слова полностью теряет носовой призвук (назализацию) и произносится как А;
-b – имеет то же звуковое значение, что и русская буква Б; 
-с - имеет то же звуковое значение, что и русская буква Ц; 
-d - имеет то же звуковое значение, что и русская буква Д; 
-е - имеет то же звуковое значение, что и русская буква Э;
-é - обозначает звук средний между Е и Y, иногда звучит как YJ а в конце слова как Y;
-ё - так называемое «шва», звук средний между русскими Э и

А;
-f - как Ф; 
-g - как Г;
-h - произносим как соответствующую польскую букву, то есть соответствует русской Х;

-i - как И

-j - часто предшествует начальным гласным «а, е, i,» произносим как Й;
-к - как К;
-1 - как польская буква L (ль );
-ł - как соответствующая польская буква Ł (У краткое ), в некоторых говорах соответствует русской Л; 
-m - как М; 
-n - как Н;
-ń - как и соответствующая польская буква , в северном диалекте как твёрдое N, напр.: Gduńsk – Gdunsk; 
-о - как О;
-ò - произносим как łe (kôło - kłeło);
-ó -произносится как звук средний между О и U;
-ô - произношение приближено к произношению букв Е или

О;
-р - как русская буква П; 
-r - как русская Р;

-s - как русская С; 
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-t - как русская Т;
-u - как русская У, хотя иногда произношение отклоняется в сторону звука И;
-ù - произносим как польское łu;
-w - произносим как польское ł в таких словах как woda - łeda (woda) или wôł - łół (wół), в остальных случаях как польское W;
-у - как русское И, при этом указывает на твёрдое произноше-ние предшествующего согласного; 
-z - как русская З;
-ż - более мягко чем русская Ж , скорее напоминает русское ЖЬ или польское Ź;
Для кашубского литературного языка в принципе принято ударение колонного типа.

Согласные CZ, DŻ , SZ, Ż - всегда произносятся мягко, мягче их польских соответствий. Следует помнить, что в польском языке согласные CZ, DŻ, SZ, Ż - всегда произносятся твёрдо и имеют мягкие соответствия - CZ - ć, DŻ,- dź, SZ-ś, Ż- ź. По правилам польской орфографии щелевые согласные на письме передаются двумя способами - при помощи букв ć, dź, ś, ź, а перед гласной «i» чёрточка над буквами просто не ставится: ci = ći ... В кашубском, как вы уже знаете, щелевые ć, dź, ś, ź - заменяются на простые шипящие - С, Dz, S, Z. Например, польская фpaзa «siedzieć nа ziemi» по кашубски звучит - «sedzec nа zemi», по-польски świat - по-кашубски - swiat, zima - zëma.
В кашубском языке происходит смягчение гласных перед AR, например - cwiardi (польск. - twardy), czwiortk (польск. – czwartek).

В кашубском языке частично сохраняется форма “tart”, восходящая к праславянской форме “tart”, например: gard (польское gród), parmiń (пол. - promień), warna (пол. - wrona), karwa (пол. - krowa), barda (пол. - broda), warbel (пол. - wróbel), starna (пол. - strona).
О переходе мягких К и G в мягкие CZ и DŻ уже упоминалось. В качестве примера еще можно привести польскую фразу «taki długi gibki kij» (такая длинная гибкая палка) - по-кашубски «taczi dłëdżi dżibczi czij». Czij = kij. Вместе с тем, в кашубском языке есть и слово czij в значении 
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вопроса «чей?». Об отсутствии беглого Е уже упоминалось. Например, pórénk (польск. poranek), kunc (польск. koniec).
Еще одной особенностью кашубского языка (чем-то роднящую его с белорусским языком), является лабиализация гласных О,U,О. Если одна из гласных стоит (произносится, пишется) после согласных р, b, f, w, m, k, g, h, а также после других гласных или в начале слова, она приобретает лабильный элемент или звук Ł (белорусское Ў = у краткое). «О» переходит в Ô (читаем łe (ўэ); «u» переходит в «ù» (читаем łu). «Ó» на письме графически не изменяется, но читается как «łu».
Порядок слов в кашубском предложении достаточно свободный, но не произвольный. Гораздо чаще, чем в польском языке, прилагательные стоят перед существительными. Такой порядок слов характерен и для русского языка.

В кашубском языке, также как и в русском, существуют одни и те же части речи, поэтому нет смысла давать их общие характеристики, а, наверное, лучше перейти к их конкретному рассмотрению.

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ
(каш. - jistnik, польск. - rzeczownik )

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ.
В склонении существительных также, как и в польском языке, выделяем 7 падежей. Некоторым отличием кашубского языка является наличие дуальных окончаний (двойственное число) в форме множественного числа. Ограничение форм звательного падежа, чаще чем в польском, совпадающего с именительным. В этом плане кашубский ближе к русскому языку, где звательный падеж в литературной норме полностью совпадает с именительным.

Более широкое употребление архаичных двойственных форм окончаний в функции множественного числа. Дуальные окончания, или окончания двойственного числа, представлены в кашубских словах rãcё, oczë, uszë, где кашубское «Ё» соответствует польскому «i» или «у». В кашубском языке в творительном падеже множественного числа для всех родов широко употребляется дуальное окончание - АМА, например: 
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chłopama, białkama, dzecama, wrotama, koszama, polama. Иногда это же окончание - АМА-, встречается в дательном падеже мн. числа. В современном кашубском языке использование дуальной формы является всего лишь элементом морфологии. Дуальные формы окончаний в кашубском языке имеют значение множественного числа.

Подбор окончаний во многих существительных кашубского языка может существенно отличаться от польских соответ-ствий. Прежде всего следует обратить внимание на то, что в родительном падеже всех родов во множ. числе возможно окончание ÓW: stołów, chłopów, skrzëniów, kozów, nauczicelków, oknów, polów. Вместе с тем в родительном падеже мн. ч. употребляются и родовые окончания: tich mieszczón, grzib, białk, kôzań и т. д.

Наравне с дуальным окончанием - АМА, выступающем в творительном и допустимом в дательном, в дательном падеже множ. числа также выступает окончание - ОМ.

В предложном падеже мн. ч. употребляется окончание ACH (ECH).
Некоторые существительные в кашубском имеют иной грамма-тический род, нежели в польском. Кашубское - ceń ( или иной ва-риант- ceniô ) - женского рода, польск,- cień ( тень ) - мужского. Кстати в русском языке ceń - тень тоже женского рода. Подобная ситуация наблюдается и в сравнении русского и украинского языков. Например, русск. ТОПОЛЬ мужского рода, а украинск. ТОПОЛЯ- женского. Еще явственнее это видно при сравнении слова СОБАКА - в русском языке женского рода, в украинском - мужского, хотя под влиянием русского языка в украинском часто употребляется в женском роде.

Такое напоминание о разной родовой принадлежности одинаково звучащих слов сделано преднамеренно, чтобы еще раз обратить внимание на существование этого явления при сравнении кашубского и польского языков, ибо в настоящее время изучать кашубский язык практически возможно только владея польским, поскольку подавляющее большинство дидактического, учебного материала является польско – кашуб-ским.
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Некоторые существительные в кашубском языке могут быть женского или мужского рода в зависимости от того, к мужчине или к женщине они относятся: sługa, sërota, kaléka.
Однако прежде чем рассматривать примеры склонения су-ществительных, было бы хорошо знать кашубские названия па-дежей.
	Русские названия 
	Польские названия 
	Кашубские названия 

	Падеж
	Przypadek
	Przëpôdk

	Именительный (кто, что)
	Mianownik
	Nazéwôcz (chto? со?)

	Родительный (кого, чего)
	Dopełniacz

	Rodzôcz (kògò? czegò?)

	Дательный (кому, чему)   
	Celownik
	Dôwôcz (kòmù? czemù?)

	Винительный (кого, что)
	Biernik
	Winowôcz (kògo? со?)

	Творительный (кем, чем)
	Narzędnik
	Narzãdzôcz (kògùm? czim?)

	Предложный (о ком, о чём)   
	Miejscownik
	Môlnik
(ò kògùm? ò czim?)

	Звательный
	Wołacz
	Wòłiwôcz


Как можно заметить, названия некоторых кашубских падежей достаточно близки русским (возможно, это результат сознательного творчества Флориана Цейновы и его последо-вателей, которые, в общем-то, и начинали вырабатывать кашубскую научную терминологию), а кашубское название именительного падежа подобно украинскому - nazéwôcz – на-зивний.

Существительные в кашубском языке, как и в польском и русском, склоняются по падежам и родам. В кашубском языке 
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имеется три рода существительных: мужской, женский, средний (пол. - rodzaj męski, żeński, nijaki; каш. - mãski, białczi, dzecny ôrt).

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ МУЖСКОГО РОДА. 
Существительное chłop (мужской род). 
Единственное число (Pójedinczô lëczba) 
Przëpôdk (падеж)
Nazéwôcz (chto? co?)
            chłop;
Rodzôcz (kògò? czegò?)
          chłop-a;
Dôwôcz (kòmù? czemù?)
          chłop-ù, -òwi;
Winowôcz (kògo? со?)
          chłop-a;
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)      chłop-ã, em; 
Môlnik (ò kògùm? ò czim?)       chłopi-e; 
Wòłiwôcz (-)
                  chłopi-e;
Множественное число (Wielnô lëczba) 
Przëpôdk (падеж)
Nazéwôcz (chto? со?)
                chłop-i
Rodzôcz (kògò? czegò?)
                chłop-ów
Dôwôcz (kòmù? czemù?)                 chłop-óm 
Winowôcz (kògo? со?)
                chłop-ów
  Narzãdzôcz (kògùm? czim?)            chłop-ama  

  Môlnik (ò kògùm? ò czim?)             chłop-ach  

  Wòłiwôcz (-)
                                 chłop-i 

Существительное (Jistnik) STATK ( посуда, сосуд ). Согласно этого образца склоняются существительные, оканчивающиеся на согласную К.
единственное число
Przëpôdk (падеж)
Nazéwôcz (chto? со?)
         statk
Rodzôcz (kògò? czegò?)
         statk-a, -ù

Dôwôcz (kòmù? czemù?)          statk-òwi 
Winowôcz (kògo? co?)
         statk
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)     statk-ã, em 

Môlnik (ò kògùm? ò czim?)      statk-u  
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Wòłiwôcz (-)
                           statk-u

множественное число

Przëpôdk
Nazéwôcz (chto? со?)
           statcz-i
Rodzôcz (kògò? czegò?)
           statk-ów
Dôwôcz (kòmù? czemù?)
           statk-óm
Winowôcz (kògo? со?)
           statcz-i
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)
  statk-ama, -ami
Môlnik (ò kògùm? ò czim?)
  statk-ach
Wòłiwôcz (-)
                    statcz-i
Существительное (Jistnik) - kòń даёт нам образцы склонения с мягкой основой. Буква «i» в конце основы служит указателем мягкости предшествующей согласной N и самостоятельно никакого звука в данной ситуации не обозначает (это полностью соответствует правилам и польской орфографии).
единственное число
Przëpôdk
Nazéwôcz (chto? со?)
           kòń
Rodzôcz (kògò? czegò?)
           kòni-a
Dôwôcz (kòmù? czemù?)
           kòni-u, -owi
Winowôcz (kògo? со?)
           kòni-a
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)
  kòni-ã, em
Môlnik (ò kògùm? ò czim?)
  kòni-u
Wòłiwôcz (-)
                     kòni-u                

множественное число
Przëpôdk
Nazéwôcz (chto? со?)
             kòni-e
Rodzôcz (kògò? czegò?)
             kòni-i, -ów
Dôwôcz (kòmù? czemù?)
             kòni-óm
Winowôcz (kògo? со?)
             kòni-e
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)
    kòni-ama, -ami
Môlnik (ò kògùm? ò czim?)
    kòni-ach
Wòłiwôcz (-)
                       kòni-e
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Существительное мужского рода - DIRECHTORA. 
                          единственное число
Przëpôdk
Nazéwôcz (chto? co?)                        
direchtor-a
Rodzôcz (kògò? czegò?)              
direchtor-ë
Dôwôcz (kòmù? czemù?)            
direchtor-e
Winowôcz (kògo? со?)
                      direchtor-ã
Narzãdzôcz (kògùm? czim?)
         direchtor-ą
Môlnik (ò kògùm? ò czim?)
         direchtor-e
Wòłiwôcz (-)
                                      direchtorz-e
Множественное    число
Przëpôdk

Nazéwôcz (chto? со?)                 direchtor-ë

Rodzôcz (kògò? czegò?)             direchtor-ów

Dôwôcz (kòmù? czemù?)            direchtor-óm

Winowôcz (kògo? со?)                direchtor-ów

Narzãdzôcz (kògùm? czim?)       direchtor-ama

Môlnik (ò kògùm? ò czim?)        direchtor-ach

Wôłiwôcz (-)                                direchtorz-ë

Существительные мужского рода типа «direchtora», «redach-tora», склоняются по образцу существительных женского рода типа dësza (душа), но могут выступать и в усечённой форме - direchtór, redachtór, тогда они склоняются по типу сущест-вительных мужского рода CHŁOP.
Существительные мужского рода типа PÒÉTA, KASÉRA, склоняются по образцу существительных женского рода BIÉDA.
Выбор окончаний в кашубском языке, также как в польском или в русском языках, зависит и от того, является ли сущест-вительное одушевлённым или неодушевлённым, личным или неличным, а также и от основы окончания.

Если в именительном и винительном падежах ед. числа существительные оканчиваются на звонкую согласную с пред-шествующей ей гласной:
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- Ô, то она изменяется ( переходит) в гласную А: ÒBRÔZ - ÒBRAZU
- É, то она переходит в Е: BRZÉG-BRZEGU

-I,Y,U – переходит в Ё - syn = sëna
  -Ą переходит в Ã ( dąb - dãba), в польском - dąb - deba.

В именительном падеже единственного числа во многих существительных оканчивающихся на -er, -erz, -el, -eł, -en, -eń, происходит выпадение звука -Е (это так называемое коли-чественное изменение в отличии от качественного изменения: а=ã, ó=o, é=e). wiater - wiatru, czerz - krza, piéń - pnia, dzéń – dnia).
Это же явление существует и в польском и в русском языках:

dziеń - dnia; день - дня.

В говорах северной и средней Кашубии происходит вырав-нивание именительного падежа с формами остальных падежей в существительных, заканчивающихся суффиксом ЕК или ЕС - kotk, kamiszk, kupc, ojc. Это явление, вызванное развитием старославянских еров (Ъ, Ь), сближает кашубский с лужицкими языками. В южных кашубских говорах сохранились формы типа kotek, kupiec. Некоторые существительные в единст-венном числе в северных и среднекашубских говорах имеют усечённые формы: kam (kamień), płom (płomień), jiczëm (jęczmień ).

В родительном падеже ед. числа выступают окончания -А и -U, употребление которых не разграничено, за исключением оду-шевлённых существительных, имеющих окончание -А. В северных кашубских говорах окончание -U переходит в -Ё.

В дательном падеже имеются два основных окончания: -owi (после мягких согласных также -ewi) и -u. Фр. Лоренц констатировал тенденцию применения -owi для одушевлённых су-ществительных: królewi, koniewi, kowôlewi. Спорадически может появляться окончание -owiu как соединение окончаний -owi и -u. В северо-восточных кашубских говорах встречается окончание -Ё, развившееся из старопоморского окончания -u ( краткого ) - psë, królë. Особенностью северо-восточных кашуб-ских говоров является употребление окончаний -emu, -omu как 
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варианта аналогичного -owi: - koniemu, koniomu; uczniemu, uczniomu.
Винительный падеж одушевлённых существительных, как и в польском языке, совпадает с родительным, а неодушевлённых существительных  с именительным падежём.

В творительном падеже употребляется окончание -em .

      Согласные основы К, G переходят в смычно-щелевые cz (k)иdż(g) = boczem, rodżem.
В предложном падеже, как и в польском языке, употребляем окончание Е в существительных, оканчивающихся на твёрдую согласную: nа dãbie, о chłopie, и окончание -U в существительных, оканчивающихся на мягкую или отвердев-шую согласную: - о koniu; w koszu. Пишем также U после твёрдых заднееязычных согласных К, G, СН: - na karku, na rogu, na dachu.
Существительные syn, dóm, bór, wół, в отличие от польских, имеют окончание не U, а Е: о sënie, w domie, w borze, o wole.
В звательном падеже выступают такие же окончания, как и в предложном.

МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО.

Именительный падеж множественного числа в некоторой мере отличается своей сложностью. В именительном падеже множественного числа употребляются окончания -owie в различных фонетических вариантах, а также -ё, -е, -i, при этом достаточно часто преимущество не отдаётся какому-либо одному варианту: chłopi, chłopë, chłopowie; swiôdcë, swiôdkowie, szewcë, szewcowi, krëczi или kruczi, редко krëkowie, twórze (tchórze – трусы, несмелые, робкие) и редко, twórzowie, kretë или kretowie, wołë или wołowie, zajce или zajcowie.

       Некоторые существительные в именитильном падеже мно-жественного числа отличаются особым многообразием форм. Например, кашубские варианты польских существительных bracia (братья), księża (князья): bracë, bracynowie, bratinowie, bracy, braco; ksãdze, ksãże, ksãdzowie, ksãżô.

Особенностью кашубского языка является окончание -е после основ, заканчивающихся согласными -s, -z: woze, nose, truse (króliki - кролики).
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В родительном падеже множ. числа редко встречаем чис-тую основу, как в большинстве названий местностей - do Borzëszkow, Sëlëcëc, Serakojc; окончание «i» после мягких согласных и в су-ществительных оканчивающихся на -s, -z, например - koni, koszi, guzy, wozy (после s-, z-, c-, dz- пишем «у» хотя произносим «i»).

Наиболее употребительным в родительном падеже остаётся окончание - ów.
В дательном падеже множ. числа встречается окончание -ama.
В винительном падеже множ. числа, также как и в польском языке, для личных существительных (rzeczowników osobowych) при-меняются такие же окончания, как и для родительного падежа. 
Для неличных существительных (rzeczowników nieosobo-wych) - окончания именительного падежа множественного чис-ла.
В творительном падеже редко употребляется окончание «mi» - końmi, bratmi, также редко употребляется и окончание «i» - chłopi, knopi. Более распространенным является окончание множественного числа - ami, и бывшего двойственного числа - ama.
В предложенном падеже множ. ч. употребляется окончание - ach и лишь спорадически встречается окончание - ech. Окон-чание - ech используется, например, в названиях государств, звучащих одинаково с названием жителей этих государств: niémcy = Niémcy (Германия) = Niémcech. Но даже в этих случаях теперь говорят Niémcach.
СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ЖЕНСКОГО РОДА 

                   Единственное число
Nz.         dësz-a       biéd-a       nog-a      zemi-a

R.           dësz-ë       biéd-ë      nodż-i      zem-i, zemi-e

Dw.        dësz-ë        biédz-e   nodz-e     zem-i

Wn.       dësz-a        biéd-a      nog-a       zemi-a

Nrz.       dësz-ą        biéd-ą     nog-ą        zemi-ą

Ml.        dësz-ë        biédz-e    nodz-e     zem-i

Wł.        dësz-o        biéd-o     nog-o      zemi-o
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                    Множественное число
Nz.          dësz- e        biéd-ё           nog- i            zemi-е
R.            dësz-  ów    biéd- ów       nodż- ów      zem- ów
               dësz             biédz            nodz             zem
Dw.        dësz- óm      biédz- óm    nodz-  óm     zem- óm
Wn.        =Nz=Wł.       =Nz=Wł.    =Nz=Wł.      =Nz=Wł.
Nrz.        dësz- ami       biéd- ami   nog-  ami      zemi- ami
               dësz- ama      biéd- ama   nog-  ama     zemi- ama
Ml.          dësz- ach      biédz- ach   nodz-  ach    zem- ach
Wł.          dësz- e          biéd-ё         nog- i           zemi-е
Согласно образца NOGA склоняются все существительные, оканчивающиеся на -ka, -ga. Необходимо не забывать о пере-ходе k в cz и g в dż в родительном падеже единственного числа и в именительном и винительном падежах множественного числа.

В предложном падеже существительных, оканчивающихся на -ła, может выступать окончание -i в некоторых севе-рокашубских говорах: о kob(ë)le (о kobyle), żëli (о żyle),szkoli (о szkole), smoli (о smole), stodoli (o stodole). Зачастую встречаются и аналогичные формы -w jizbi или w jistbi (w izbie), o kosy (o kosie), o kozy (o kozie).
В именительном падеже множественного числа в резуль-тате так называемого кашубения появляется окончание -е после основ заканчивающихся на -sa, -za : dwie kose, koze.
Двойственные формы удерживаются в родительном и творительном падежах множественного числа от сущест-вительных rãka, noga - rãku, nogu.
Несколько по иному склоняются существительные типа browarniô, ceniô, cyszô, kuchnio, mszô, rolô, stëdniô, wolô.
Вот образец их склонения:

Единственное   число

М. rol-ô                        stëdn(i)-ô
D. rol-ë, -i, -é, -e           stëdn-i, -é, -e
С. rol-i, -ë, -é                stëdn-i
B. rol-a                         stëdn(i)-a
N. rol-ą                         stëdn(i)-ą
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Mc. rol-i, -ë, -é             stëdn-i
Wł. rol-ô                       stëdn(i)-ô
Множественное число
М.        rol-e, -é
   stëdn(i)-e, -é
D.        rol-i, -ów
   stëdn-i, -ów
С.         rol-e, -é
   stëdn(i)-om
B.         rol-e, -é
    stëdn(i)-e, -é
N.        rol-ami, -ama    stëdn(i)-ami, -ama
Mc.      rol-ach              stëdn(i)-e, -é
Wł.       rol-e, -é
    stëdn(i)-e, -é
Особенностью здесь является вместе с разнообразием оди-наковых окончаний в родительном, дательном и творительном падежах единственного числа часто выступающее в южных кашубских говорах совпадение форм винительного и именительного падежей: rolô, kuchniô, stëdniô, toniô.

Подобным образом склоняются также и существительные, оканчивающиеся на мягкую согласную: jeséń, jabłoń, и сущест-вительные, оканчивающиеся на отвердевшую согласную (sz, ż, cz, dż, с, dz). Например - mësz, wesz.

Следует обратить внимание и на существительные ино-язычного происхождения, которые в старопольском языке име-ли окончание -ija или yja. В кашубском они могут встречаться в бо-лее длинном или в кратком вариантах: (-ëjô или - ija , - jô или -ja) procesëjô - procesjô; parafijô - parafjô; historëjô - historjô.
Склонение этих существительных выглядит следующим об-разом:
         единственное число. 
М.                procesëj-ô                             procesj-ô 

D.                 procesëj-é, -i                         procesj-é, -i

С.
              procesëj-i
                        procesj-i

В.
             procesëj-ã
                        procesj- ã
N.
             procesëj-ą
                        procesj-ą
Mc.
             procesëj-i
                        procesj-i
W.
             procesëj-ô
                        procesj-ô
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            множественное число

М.            peocesëj-e                               procesj-e 

D.             peocesëj-i                               procesyj

С.             procesëj-om                            procesj-om                

В.             procesëj-e                               procesj-e                            

N.            procesëj-ami, -ama                  procesj-ami, -ama 

Mc.          procesëj-ach                            procesj-ach                       

W.            procesëj-e                               procesj-e
По этому же образцу склоняются и названия государств ти-па Anglijô или Angljô, Francëjô или Francjô; названия конти-нентов - Azëjô или Azjô.
В родительном падеже множественного числа часто выпа-дает беглое -е-, поэтому встречаем формы типа tich matk, zô-gôdk, szafk, klamk. Встречаются эти формы и в письменных произведениях.

СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

СРЕДНЕГО РОДА

Склонение существительных среднего рода весьма близко склонению существительных мужского рода, но в среднем роде меньше смежных и параллельных окончаний. Под параллель-ными окончаниями понимаются окончания, выступающие в том же падеже у разных существительных - например: окон-чания дательного падежа единственного числа мужского рода -u и -owi существительных psy и łësowi. Под смежными окон-чаниями по-нимаются окончания, употребляемые в том же самом существительном и в том же падеже, например: tich owec или tich owców.
В склонении существительных среднего рода различаем не-сколько типов - существительные с твердой основой: lato, mias-to, łóżko, jezoro; существительные с мягкой основой – напри-мер: jaje; существительные, оканчивающиеся на -é: kôzanié, sumienie, pranié, zbożé; существительные типа remia, semia; существительные типа cela и некоторые другие.

Склонение существительных с твердой и мягкой основой.
150

             Единственное число. 
М.               pism-o                  biczësk-o         sërc-e
D.                pism-a                  biczësk-a         sërc-a
С.
             pism-u
               biczësk-u         sërc-u
В.
             pism-o
                biczësk-o        sërc-e
N.
             pism-em
       biczësk-em     sërc-em
Mc.
             pism(i)-e
       biczësk-u        sërc-u
W.
             pism-o
                biczësk-o        sërc-e
             Множественное число. 
М.       pism-а                     biczësk-а                     sërc-а
D.        pism- ów                 biczësk- ów                sërc- ów
С.
     pism- om
          biczësk- om                 sërc- om
В.
     pism-а
                   biczësk-а                     sërc-а
N.
     pism- ami, -ama
 biczësk- ami, -ama      sërc- ami, -ama      
Mc.
     pism- ach
          biczësk- ach                sërc- ach
W.
     pism-а
                    biczësk-а                     sërc-а
Склонение существительных типа kôzanié:
Единственное число                       Множественное число

М.  kôzan(i)-é .                                 kôzan(i)-a
D.   kôzan(i)-égo, -ô, -a, -u, -i           kôzan(i)-ów
С.   kôzan(i)-ému, -u, -owi                kôzan(i)-om 

В.   kôzan(i)-é                                   kôzan(i)-a  

N.   kôzan-im, kôzan(i)-ém               kôzan(i)-ami, -ama 

Mc. kôzan-im, kôzan(i)-u                  kôzan(i)-ach
W.  kôzan(i)-é                                   kôzan(i)-a
Склонение существительных типа semia:
Единственное число
Множественное число
М. sem(i)-a
                   semion-a
D. semien(i)-a
                   semion, semion-ów
C. semien(i)-u, -owi
                   semion-om
В.
sem(i)-a                                      semion-a
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N.
semien(i)-em                            semion -ami, -ama
Mc.
semien(i)-u                               semion-ach
W.
sem(i)-a                                    semion-a
Склонение существительных
типа cela:
Единственное число
    Множественное число

М. cel-ã
celãt-a
D. celãc-а
      celãt, celąt
С. celãc-u
   celãt-om
В. cel-ã
celãt-a
N. celãc-em
              celãt-ami, -ama
Mc. celãc-u
   celãt-ach
W. cel-ã                         celãt-a
Существительные с мягкой основой типа jaje, pole при-обретают смежное окончание - о: polo, jajo. Окончание -о мо-жет употребляться и в окончании названия местностей, закан-чивающихся на - é - Golubié = Golubio; Tëchomié = Tëchomio. Также окончание -о может выступать в существительных типа cela и imia - celo, imio (miono), proso (prosie - поросенок), kurczo, gąso.
Эта форма, с окончанием -о, выступает в существительных с сокращенной основой - imia; remia. Как semia склоняются и подобные существительные imia; remia, plemia.
Существительные типа kozanié склоняются по образцу прилагательных - żëcégo, szczescégo, ostrzégo, zbożégo, weselégo (или wieselégo).
В родительном падеже существительных типа kôzanié вы-ступает наибольшее количество смежных окончаний - kôzania, kôzaniô, kôzanie, kôzani, kôzaniégo, kôzaniu.
Во многих существительных типа semia спорадически встречается твёрдое N - semiena, remiona (или remiena).
В существительных, склоняемых по образцу прилага-тельных типа żëcé, szczescé, в творительном падеже ед. ч. окончание - im пишется как - уm после основ оканчивающихся на окашубленные S, Z, С, DZ - żëcym, szczescym.
В творительном падеже единственного числа также, как и при склонении существительных мужского рода, -k- основы пе-
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реходит в -cz-, например łóżczem (существительные среднего рода с окончанием —go в кашубском языке отсутствуют).

В родительном падеже множественного числа существи-тельных с основой, оканчивающейся на звонкую согласную происходит, как и при склонении существительных мужского и женского рода, замена: е на é - niebo : niéb, о на ó - pole : pól, koło : kół, а на ó - kolano : kolón.
В существительных, оканчивающихся на -ło, -mо, -no, -rо,  появляется беглое « е»: sodło : sodeł, pasmo : pasem, dno : den, żebro : żeber.
Склонение существительных oko и ucho практически такое же, как и в польском языке, только в творительном падеже происходит замена к на cz: oczem. Во множественном числе склонение выглядит следующим образом: 
                   Oczë
М.              ocz-ë 
D.              ocz-u, -ów, -i 
С.              ocz-om, ocz-ëma 
В.              ocz-ë
N.             ocz-ama, -ëma, -ami 
Mc.           ocz-ach 
W.            oсz-ë
                  Uszë 
M.         usz-ë 
D.         usz-u, -ów, -i 
С.         usz-om, usz-ëma
 В.        usz-ë
   N.        usz-ama, -ëma, -ami 

Mc.      usz-ach 

 W.       usz-ë

СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Как и в польском языке, в кашубском краткие прила-гательные склоняются наподобие существительных. Это такие как: głodzén, godzén, gotów, nôłożén (przywykły, zwyczajny = привыкшый, обыкновенный), pewién, pełén, próżén, rôd, wôrt, winién, zdrów, żiw (только в фразеологических оборотах) - и так далее. К ним относятся и некоторые заимствования из немец-
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кого языка - karsz - гордый, великолепный; forsz - прекрасный; fajn – красивый.

Особенностью кашубского языка является то, что выше-указанные формы можно относить и к женскому и к среднему роду, а также к множественному числу: Ona je rôd, Ono je rôd, Ta łąka je tego wórt, Oni bëlë winién, Té miechë bëłë próżén, Zrobił lëdzy zdrów.
В женском и в среднем роде сохранилась и краткая форма прилагательных. Следствием этого имеем окончание -а в женском роде и -о в среднем, в то время как в полной форме выступает окончание -о в женском роде и -е в среднем:

Mama je zdrowa, Dzecko je zdrowo, Beczka je pełna, Rzeszoto je pełno, а с другой стороны :zdrowô białka, zdrowé dzecko.

Как видим, краткая форма употребляется в роли именной части сказуемого, а полная в роли определения, как и в польском языке.

Также в женских фамилиях, образованных по образцу прилага-тельных от имён и фамилий мужей, имеем следующие образцы:

Michałowô - это жена Михала, но

Michałowa - это дочь Михала.

Bunikowô - это жена Буника, но

Bunikowa- это дочь Буника.

СКЛОНЕНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ С ТВЁРДОЙ И МЯГКОЙ ОСНОВОЙ.

                 Единственное число

Род       мужской         женский        средний

М.           młod-i             młod-ô           młod-é

D.          młod-égo          młod-i           młod-égo

C.          młod-ému         młod-i           młod-ému

В.         = M. или D.      młod-ą            młod-é

N.          młod-im            młod-ą        młod-im 

Mc.        młod-im            młod-i        młod-im

W.          młod-i              młod-ô        młod-é

                                Множественное число
Личномужской                                             неличномужской

М. młod-i                                                                    młod-é
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D.  młod-ich, -ëch                                                      młod-ich, -ëch
C.   młod-im                                                                młod-im
В.    młod-ich, -ëch                                                młod-é
N.   młod-imi, -ima, -ëmi, -ëma                    młod-imi, -ima, -ëmi, -ëma 
Mc   młod-ich, -ëch
                                 młod-ich, -ëch
W.    młod-i                                                              młod-é
С мягкой основой:

                                  Единственное число

Род мужской             женский                       средний

М.
tón-i                    tón(i)-ô                         tón(i)-é

D.
tón(i)-égo            tón-i, -é                        tón(i)-égo

С.
tón(i)-ému           tón-i                             tón(i)-ému

В.
М. или D.           tón(i)-ą                         tón(i)-é

N.
tón-im                 tón(i)-ą                         tón-im

Mc.
tón-im                 tón-i                              tón-im

W.
tón-i                    tón(i)-ô                         tón(i)-é

Множественное число. 

Личномужской                             неличномужской
М.   tón-i                                               tón(i)-é
D.    tón-ich                                          tón-ich
С.    tón-im                                           tón-im
В.    tón-ich                                           tón(i)-é
N.    tón-imi, -ima                                 tón-ich
Mc.  tón-ich                                          tón-ich
W.    tón-i                                              tón(i)-é
По образцу прилагательного młodi склоняются все прилагательные, оканчивающиеся на твёрдую согласную: nowi, stari, grëbi, biôłi, czôrny;
Подобно прилагательному tóni склоняются все прилага-тельные, оканчивающиеся на мягкую или отвердевшую соглас-ную: trëpi, swini, swiéżi, pieszi...
Необходимо помнить о переходе k в cz, g в dż , на юге Кашубии k = ć, g = dź перед i и е в прилагательных, например: miãtczi (miękki = мягкий), srodżi, miãtczégo, srodżégo, miãtczému, srodżému.
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В винительном падеже единственного числа мужского рода с одушевлённым существительным прилагательные имеют форму родительного падежа, а с неодушевлённым - форму именительного:

-widzã mocnégo chłopa. 
-widzé mocny mur.
По настоянию профессора К. Нитша принято решение писать -у- (а не -i-) после основ, оканчивающихся на s, z, с, dz : bosy człowiek, kozy gnój, kocy ogón, bosym człowieczem, o bosym człowieku, bosych lëdzy, bosym lëdzom, bosymi lëdzama, bosy ledze.
СКЛОНЕНИЕ ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

В кашубском языке весьма продуктивны притяжательные прилагательные с окончанием -ów, owo, owa и - in, - ina, -ino.
                 Прилагательное            tatów 

                         единственное число
род    мужской                женский                   средний

M.         tatów                     tatow-a                   tatow-o, -é
D.          tatow-égo             tatów                      tatow-égo    

C.          tatow-ému            tatów                      tatow-ému     

B.         = M. или D.          tatow-ą                   tatow-é
N.         tatow-im                tatow-ą                   tatow-im
Mc       tatow-im                tatów                       tatow-im
W.        tatów                      tatow-a                   tatow-o, -é
             Прилагательное mamin
род    мужской                женский                   средний

M.         mamin                  mamin-a                   mamin-o, -é
D.         mamin-égo           mamin-y                   mamin-égo
C.         mamin-ému          mamin-y                   mamin-ému
B.         = M. или D.          mamin-ą                   mamin-o, -é
N.         mamin-ym            mamin-ą                   mamin-ym
Mc       mamin-ym            mamin-y                   mamin-ym
W.        mamin                   mamin-a                   mamin-o, -é
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                                   Множественное число 

Личномужской                             неличномужской
М.   tatow                                              tatow-é
D.    tatow-ich, -ech                                tatow-ich, -ëch
С.    tatow-im                                         tatow-im
В.    tatow-ich                                        tatow-é
N.    tatow-imi, -ima                               tatow-imi, -ima
Mc.  tatow-ich                                        tatow-ich
W.    tatow                                             tatow-é
Личномужской                             неличномужской
М.   mamin-i                                            mamin -é
D.    mamin-ych, -ëch                               mamin-ych, -ëch
С.    mamin-ym                                        mamin-ym
В.    mamin-ych, -ëch                               mamin-ych, -ëch
N.    mamin-ymi, -yma                           mamin-ymi, -yma
Mc.  mamin-ych
                               mamin-ych
W.    mamin-i                                           mamin –é
Суффикс in- ina -ino -ine может выступать в форме с -ё-: nënczëna, nënczëno.
Названия местностей на -ów, -owa, в кашубском языке скло-няются по образцу существительных. Речь идёт главным обра-зом о названиях с суффиксом -owa, которые в польском языке склоняются как прилагательные. Например: Osowa, Krokowa - do Osowë, do Krokowё, w Osowie, w Krokowie.
Также по образцу существительных склоняются названия с суффиксом in, - ina, - ino. Например: Kłobuczin, Wiérzchucëno, Koscérzna; do Klobuczina, Wiérzchucëna, Koscérznë .

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Степени сравнения имеют только качественные прилага-тельные, то есть те, которые обозначают признаки или качества предмета: -dobri, lepszi, nôlepszi; cepłi, ceplészi, nôceplészi.
Такое же явление наблюдаем в польском и русском языках. Относительные (relacyjne) и притяжательные (przemiotniki od-rzeczownikowe) не имеют степеней сравнения – konsczi (chlew), papiorowe (pudełko), szkolno (zemia).
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МЕСТОИМЕНИЕ.

ZAIMEK

Местоимения, как и в польском языке, бывают такие, которые изменяются в зависимости от рода, и такие, которые не изменяются в зависимости от рода, то есть имеют одинаковую форму для всех родов.

Местоимения изменяющиеся по родам: - mój, moja, moje,...
Например:
                     Единственное число

     Род мужской             женский                       средний

М.
mój                       moj-a                              moj-e
D.
moj-égo                moj-i                              moj-égo

С.
moj-ému               moj-i                              moj-ému

В.
М. или D.             moj-ã                             moj-e
N.
moj-im                  moj-ą                             moj-im

Mc.
moj-im                  moj-i                              moj-im

W.
mój                        moj-a                             moj-e
                            Множественное число. 

Личномужской                             неличномужской
М.   moj-i                                               moj-e
D.    moj-ich                                           moj-ich
С.    moj-im                                            moj-im
В.    moj-ich                                            moj-e
N.    moj-imi, -ima                                  moj-imi, -ima
Mc.  moj-ich                                           moj-ich
W.    moj-i                                               moj-e
                Единственное число 
падеж
                           род
                          мужской                женский                   средний

M.                    kożd-i                       kożd-ô                    kożd-é
D.                     kożd-égo                 kożd-i                      kożd-égo
C.                     kożd-ému                kożd-i                      kożd-ému
B.                    = M. или D.              kożd -ą                     kożd-é
N.                     kożd -im                  kożd -ą                     kożd -im
Mc                   kożd -im                  kożd-i                       kożd -im
W.                   kożd-i                       kożd-ô                     kożd-é
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Употребляются в кашубском языке и краткие формы склонения местоимений вместе с « jému» распространено «mu», jego - go, mojégo – mego. Также как и в польском имеет место употребление форм с начальным N либо без него: То je jego płószcz. - Patrzã na niego.
Склонение этого личного местоимения выглядит следую-щим образом:

                     Единственное число

     Род мужской             женский                       средний

М.
on                            ona, na                          ono, no
D.
jego, niego               ji, jé, ni                         jego
С.
jemu, mu                   ji                                 jemu, mu
В.
jego, jen, go             jã, niã                           je, nie
N.
nim                           nią                               nim
Mc.
nim                           ni                                 nim
W.
on                            ona, na                          ono, no
                            Множественное число. 

Личномужской                             неличномужской
М.   oni, ni                                             onë, në
D.    jich, jejich, nich                             jich, jejich, nich
С.    jim, jima                                         jim, jima
В.    jich                                                  je
N.    nimi, jima, nima                             nimi, jima, nima
Mc.  nich                                                 nich
W.    oni, ni                                             onë, në
СКЛОНЕНИЕ УКАЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ
Единственное число

     Род мужской             женский                       средний

М.
ten, tén                         ta                               to
D.
tego                              ti                               tego
С.
temu                             ti                               temu
В.
= M. или D.                tã                                to
N.
tim                               tą                                tim
Mc.
tim                               ti                                 tim
W.
ten, tén                         ta                                to
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                            Множественное число. 

     Личномужской                             неличномужской
М.   ti                                                    të, té
D.    tich, tëch                                       tich, tëch
С.    tim                                                 tim
В.    tich                                                 të, té
N.    timi, tëmi                                       timi, tëmi
Mc.  tich                                                 tich
W.    ti                                                    të, té
Также, как местоимение ten, склоняется местоимение nen
Это местоимение является особенностью кашубского языка, но помимо кашубского известно и в лемковских говорах.
Также склоняются и местоимения:
Tamten, tamta, tamto, tuten, tuta, tuto, tutentu, tutatu, tutotu.
Таким же образом склоняются и другие, принадлежащие к этой категории местоимения; sóm, sama, samo и так далее.
Притяжательные местоимения: mój, moja, moje, twój, twoja, twoje, nasz, nasza, nasze, wasz, wasza, wasze;
Относительные: chtórny, chtórna, chtórno, jaczi, jakô, jaczié;
Вопросительные: czij, czija, czije склоняются по образцу прила-гательных.
Местоимения, не изменяющиеся по родам, имеют свои особенности склонения:
Единственное число:

                    1. лицо
          2. лицо
М.
jô
         të
D.
mnie, mie
        cebie, ce
C.
mnie, mie
        tobie, сё, cebie
B.
mnie, mie, miã        cebie, ce, cã
N.
mną
          tobą
Mc.
mnie, mie
          cebie, tobie
W.
=M.
            ==M.
Форма дательного падежа «сё» и краткая форма винительного падежа «се» занимают среднюю позицию между подлежащим и сказуемым: - On сё dôł. Мё се widzelë. Эти формы являются безударными.
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Краткая форма винительного падежа miã, cã, употребляется с предлогом nа, например: Со tak patrzisz na miã? Nie bãdã czekôł na cã.
Множественное число
падеж        первое лицо                       второе лицо
M.                mё, mа                               we, wa
D.                    nas, nôs, naju, naji          was, wôs, waju,waji,
C.                   nóm, nаmа, nami            wóm, wama, wami
B.                   nas, nôs                             was, wôs
N.                   nami, nama                      wami, wama
Mc.                nas, nôs                             was, wôs
W.                    = M                                         = M
Формы ma, wa , nama ,wama  являются формами архаичного двойственнго числа. Однако значение и функция двойственного числа давно уже нивелировались и в настоящее время высту-пают они в роли местоимений множественного числа и только в некоторых населённых пунктах на севере Кашубии сохранили они своё первоначальное значение.

Местоимения второго лица множественного числа -wë, wóm, wami - выполняют функцию формы вежливости в отно-шении старшего, уважаемого человека, в обращении к отцу, ма-тери, родственникам, соседям, знакомым, к которым не приня-то обращаться на ТЫ.

Wa- вы
Wë - Вы (польский вариант: Pani, Pan, Państwo)

Wama - вам
Wóm- Вам

Родительный падеж множественного числа имеет четыре формы:

Nas, was, - nôs, wôs.
Naju, waju, - naji, waji.
Первые две отличаются оттенком гласной, а две вторые – результат развития старопольского долгого "U" першедшего в «u» и «i».
Форма Was (польский вариант: Pani, Pana, Państwa) при-меняется в формах вежливости.

Варианты naju, waju – когда-то выполняли функции двойственного числа.
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ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
падеж        личные                                          неличные
M.        chto, chtë                                                co
D.           kogo, kogóż, kogużczego,                 cze
C.           komu, komóż, komuż                         czemu, czemu
B.           kogo, kogóż, koguż                             co
N.          czim, czimże                                          czim
Mc.        czim, czimże (o kogo,                         czim
            o kogóż, z kogóż, z kogóm)                           
W.                = M                                                   = M
Формы czim в предложном и творительном падежах от местоимений " chto" и "со" сравнялись в результате характерного для кашубского языка перехода k мягкого в cz.
СКЛОНЕНИЕ ВОЗВРАТНОГО МЕСТОИМЕНИЯ

падеж
полная форма. 
Краткая форма
D.
sebie
se
С.
sobie
se, so
В.
sebie
sã
N.
sobą
Mc.
sebie, sobie
Родительный падеж: формы se, so, sã - безударные.

В винительном падеже без предлога употребляется полная форма - sebie только тогда, когда мы хотим обратить на неё внимание, например: - jô sebie chwôlã, a nié waju; Tã sprawã jô bierzã na sã.
ОБОБЩАЮЩИЕ МЕСТОИМЕНИЯ - образовываются от вопросительных с помощью частиц bądź, le, -kolwiek, bële, nie-; например: chto bądź, chto le, chtokolwiek, bëlë chto, niechto, co bądź, co le, cokolwiek, bëlë co, nieco - и так далее. Склоняются по образцу вопросительных местоимений

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ.

Числительное в кашубском языке, как и в польском и русском, бывают простые и сложные, составные, количествен-
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ные и поряд-ковые, собирательные, дробные и многократные.

Количественные числительные в кашубском языке пред-ставлены следующим образом:

1. jeden, jedén                    11. jednôsce, jedenôsce, jedénôsce
2. dwa
                    12.  dwanôsce
3. trzë
                    13. trzënôsce

4.sztërë
                    14. sztërnôsce

5. pióc, piãc                        15. pińcnôsce, piãtnôsce

6. szesc
                    16. szesnôsce, szestnôsce

7. sétmë, sédem, sédém      17. sétmënôsce, sédemnôsce

8. osmë, osem, osém           18. osmënôsce, osemnôsce

9. dzewióc, dzewiãc            19. dzewmcnôsce, dzewiatnôsce

10. dzesyńc, dzesãc
          20. dwadzesce, dwadzesca
21. jeden dwadzesce, dwadzesce jeden
22.  dwa dwadzesce, dwadzesce dwa и так далее. 
30.  trzëdzesce, taëdzescë          

40.  sztërdzesce, sztërdzescë      
50. pińcdzesąt, piãcdzesąt
60. szescdzesąt
70. sétmëdzesąt, sédemdzesąt 
80. osmëdzesąt, osemdzesąt 
90. dzewińcdzesąt, dzewiacdzesąt 
100.sto; 200.dwasta; 300.trzësta; 400sztërësta ; 500pińcset, piãcset; 600szescset; 700sétmëset, sédemset; 800 osmëset, osemset; 900 dzewińcset, dzewiãcset; l000 tësąc .

1001 tësąc a jeden
1002 tësąc a dwa
1011 tësąc jednôsce
1020 tësąc dwadzesce
3000 trzë tësące

5000 pińc tësący
1 000 000 milión, mëlion.

 
Ноль в кашубском языке, в отличие от польского ZERO, обозначается заимствованным из немецкого числительным: 0 = nul.
Формы pińc, sétmë, osmë, dzewińc, dzesyńc и производные от них pincnôsce, sétmënôsce, osmënôsce, dzewiócnôsce, pińcdzesąt, 
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sétmëdzesąt, osmëdzesąt, dzewińcdzesąt употребляются в основном только в южных и среднекашубских говорах.

В составных числительных порядок слов таков, что единицы могут выступать после десятков, а могут употреб-ляться и перед ними. Такой порядок слов известен был и в ста-ропольском языке. Характерен он и для чешского языка, ши-роко применялся и в других славянских языках. Вспомните хо-тябы, как Михайло Ва-сильевич Ломоносов именовал Карла двенадцатого (в именительном падеже – Карла вторый на де-сять). Известен такой порядок и в ряде северопольских говоров в Вармии и Мазурии; в ряде местностей на юге Польши.

Из количественных числительных в кашубском языке склоняются: jeden, dwa, trzë, sztërë, sto, tësac, mëlion.
       Числительное jeden склоняется по образцу прилагательных pełen, pełna. Остальные склоняются по следующей схеме: 
Падеж.
                    Род

      Мужской          женский                средний 
М.   dwaj (к лицам)       dwie
              dwa
D.   dwuch
              dwuch
              dwuch
C.   dwóm, dwóma, dwómë, dwum, dwuma, dwiema, dwiem
                    (формы, встречающиеся во всех родах)

В. = М. в обращении к женщинам, животным, вещам; 

      = D. в обращении к мужчинам.

N.            dwóma, dwuma, dwiema (для всех трёх родов) 
Mc.  dwuch
              dwuch
              dwuch
W.     = M.
         =M.
            = М.
Также как dwa, dwaj склоняются количественные местоиме-ния oba, obaj.
Числительные от одного до четырёх согласуются с существительными, выступая как бы в роли определения. Числительные от пяти и выше выступают как бы в роли творительного падежа при существительном.

ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

1- pierwszi                     11. jednôstijedénôsti
2- drëdżi, drudżi            12. dwanôsti

3- trzecy                         13 trzënôsti

4- czwiôrti, czwôrti        14. sztërnôsti

5- piąti                            15. pińcnôsti, piãtnôsti
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6- szósti                          16. szesnôsti, szestnôsti

7- sódmi                         17. sétmënôsti, sédemnôsti

8- ósmi                           18. osmënôsti, osemnôsti
9- dzewiąti                     19. dzewincnôsti, dzewiãtnôsti

10- dzesąti                     20. dwadzesti

21- dwadzesti pierwszi, dwadzesce pierwszi, jeden dwadzesti

22- dwadzesti drëdżi, dwadzesce drëdżi, dwa dwadzesti 
30- trzëdzesti;                         70- sétmëdzesąti; sédemdzesąti
40- sztërdzesti;                        80. osmëdzesąti, osemdzesąti
50- pińcdzesąti; piãcdzesąti     90. dzewińcdzesąti, dzewiãcdzesąti
60- szescdzesąti;                       
l00. setny; 200. dwasetny; 300. trzësetny; 400. sztërësetny; 
500. pińsetny, piacsetny; 600. szescsetny; 700. sétmësetny;

800. osmësetny, osemsetny; 900. dzewiósetny, dzewiacsetny;
1000. tësączny;

1001. tësączny pierwszi, tësąc pierwszi; 
1002. tësączny drëdżi, tësąc drëdżi;
3000. trzëtësączny; 
5000. pióstësączny, piãctësączny; 
1 000 000. milionowi;
Порядковые числительные склоняются по образцу прилагательных.


Собирательными являются следующие числительные: –dwoje, troje, czwioro или czworo, piócoro или piãcoro, szescoro, sédmioro, ośmioro, dzewińcoro или dzewiãcoro, dzesyńcoro или dzesãcoro, jedenôscoro, dwanôscoro, trzënôscoro, sztëmôscoro итд.

Местоименными числительными являются: czile, czilkanôsce, czilkadzesãt; местоименными вопросительными числительными являяются: kulko или jile. Собирательным местоименным числительным является - czilkoro, а вопросительным его соответствием - kulkoro.
Czilkoraczi - столькократный 

Wieloraczi - многократный 

Czilkorak -столькократ 

Kulkoraczi -сколькократный 

Kulkorak – сколькократ
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                                       ГЛАГОЛ
Спряжение глагола в кашубском языке подобно польскому. Наблюдается также некоторая архаичность в морфологической части. Вообще кашубский язык сохранил многие архаичные черты, которые можно наблюдать в старопольском языке и некоторых северных говорах польского языка, а также в силезском диалекте, но которые отсутствуют в современном литературном польском языке. К таковым можно отнести окон-чания - ajã как в глаголе zriwajã, формы, образовавшиеся из бывшего двойственного числа, иную форму вежливости (как и в русском языке использование местоимения Вы (Wë) и глагола второго лица множественного числа: Wë môce (Вы имеете). Wë rozmawialësce, Wë pomoglësce… (изъявительное наклонение).

Говорят также Wa môta (имеете) wa rozmawialësta, wa pomoglësta. Здесь употребляется в глаголах окончание - ta, происходящее из неупотребляющейся уже архаической формы двойственного числа; также и местоименная форма wa (если она употребляется, ибо её можно и опускать, т.е. можно сказать Wa môta или просто môta.
Из окончаний, происходящих из двойственного числа, сле-дует упомянуть еще о окончании 1 лица мн.ч. - ma - robima, róbma, krziczima, krziczma, которое возникло в трезультате сли-яния окончаний множественного числа - mу, и двойственного числа - wa: my+ wa = ma.
Настоящее время глаголов. Кашубские глаголы можем поделить на четыре спряжения, беря за основу первое и второе лицо единственного числа настоящего времени. В таком случае окончания глаголов будут следующие: 
Первое спр. — ã, -esz,  niosã, niesesz 
Второе спр. - ã , -isz,  robiã , robisz 
Третье спр. -óm, -ôsz,  gróm, grôsz 
Четвёртое спр. — ém, - ész,  jém, jész
Некоторые замечания нужно сделать относительно третьего спряжения, ибо польские глаголы типа -grasz, gram - могут в ка-шубском реализовываться двумя способами : имея окончания - óm, - ôsz, или окончания -ajã, -ajesz. В северной Кашубии втре-чаем устаревшее спряжение по образцу первого спряжения: pitajã, pëtajã. На остальной территории Кашубии, нередко и на 
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севере тоже, распространён новейший тип спряжения: pitóm, Необходимо отметить, что формы на -ajã сохраняются только в ед. числе и третьем лице мн. числа, в остальных лицах выступают формы, подвергшиеся стяжению. Такое спряжение соответствует спряжению разноспрягаемых глаголов типа «хотеть» и «бежать» в русском языке:

Единственное
множественное

число
число

1. - zamiôtaj-a                1. zamiôt-ómë

2. - zamiôt-ôsz               2. zamiôt-ôta lub zamiôt-ôce

3. - zamiôt-ô                  3. zamiôtaj-ą,

 
Правильным окончанием первого лица мн. числа является -mё (польское -mу). Вместе с тем иногда употребляется окон-чание –mа, происходящее из бывшего в употреблении двойст-венного числа.

Глаголов четвёртого спряжения в кашубском языке совсем немного: jém и wiém.
Особое, архаичное спряжение имеет глагол bёс: jem, jes, je, jesme, jesta или jesce, są.
Повелительное наклонение глагола pójść в польском языке будет звучать chodź: chodź no tu (иди-ка сюда); по-кашубски: pój; pój le sa.
Формы повелительного наклонения типа: robime, robita, robice отличаются от аналогичных форм изъявительного накло-нения местом ударения. В повелительном наклонении ударение падает на предпоследний слог, в изъявительном наклонении на третий или четвёртый слог от конца слова.

                               НАРЕЧИЕ

Наречие образовывается от существительных, прилага-тельных и числительных. Особое место занимают местоимен-ные наречия: wieczór, z wieczora, dzys, witro или jutro, niewitro (przedwczoraj - позавчера), pozaniewitro (trzy dni wstecz - три дня тому назад), rôz, wczera или wczora, niewczora или niewczora (przedwczoraj – позавчера), latoś (tego roku - в том году), łoni (ubiegłego roku - в прошедшем году), drôbkã (odrobinę – немно-го), përznã (trochę, odrobinę - немного, чуть-чуть), përzinkã (odrobinkę – немножечко), latém, zëmą, dniem, nocą, wierzchem, dołém, górą, stroną, czasem, podczas, wznak, opak, nazôd, poslôdë, 
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slôdë (z tyłu - сзади), trafem, bokem, dërchem (zawsze - всегда), raptem, okrôdczém, boską (boso - босиком).

Наречия образуются из прилагательных с помощью суффикса -е или -о. При этом необходимо обратить внимание на параллельные формы типа: ładnie -ładno, dokładnie -dokładno, spokojnie -spokojno.

Стоит обратить внимание и на формы без произносимого О: 
- dalek, głãbok, szërok , равнозначные формам с произносимым О: - daleko, głãboko, szëroko.
Среди наречий, неизвестных польскому языку или звуча-щих иначе в кашубском языке, следует отметить следующие: barzo (в литературном кашубском языке - baro и barzylko), czerzwiono...

Заимствованные из немецкого: dëcht (точно, именно, аккурат), dichtich (очень сильно).

К наречиям, образованным от числительных, относятся czilka, czilkanosce. Следует отметить и местоименные наречия tële, kulko... owale (różnie). Часто выступают в составных формах: tak i owak (tak różnie -так и сяк).. .tej-sej (там- сям).

Сравнение наречий происходит таким же способом, как и прилагательных. Сравнению подлежат только наречия, образо-ванные из прилагательных. Сравнение может быть регулярным, нерегулярным (сложным) и описательным. В превосходной степени регулярного сравнения наречие имеет окончание -i: drożi, proscy, ostrzi, wëżi, szërzi, mądrzi; Это же окончание употребляется для превосходной степени нерегулярного (сложного) сравнения: lepi, gorzi, mni, wiacy или wicy. Превос-ходная степень сравнения образовывается путём прибавления приставки nô-, реже nôj- к наречию в высшей степени: nôwëżi, nôdłëżi, nôlepi, nôwicy itd. В описательной степени сравнения употребляется наречие barżi (более), в превосходной степени описательного сравнения nôbarżi (наиболее) nôbarżi в возрас-тающей форме или nômni (наимение) в убывающей форме. Например: barżi twardo, mni twardo, nôbarżi twardo, nômni twardo, barżi odpowiedzalno, nôbarżi odpowiedzalno, mni odopwiedzalno, nômni odpowiedzalno.
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                             ЧАСТИЦЫ

Частицы выполняют в кашубском языке ту же функцию, что и в польском и русском языках. В кашубском языке, помимо характерных и для польского языка частиц niech, ze, chë, имеются и специфические: le (tylko - только), jino (ino, jedynie – единственно, только, исключительно), ko (toć, no, nuże - ну, ну-ка, ну же, ведь, всё же), а также и заимствованные из немецкого языка: doch (jednak - однако) и другие.
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Краткий кашубско-русский словарь с польскими соответствиями.
В основу положен кашубско – чешский словарь Владислава Кнолла

Werzëjô pierszô (600 słów) 18.9.2002 © Vladislav Knoll

Werzëjô drugô (1150 słów) 9.2.2003 © Vladislav Knoll

A
abò (albo) либо, или

adresa (adres) адрес

achtnąc (uszanować) почтить, уважить

ale (ale) но

ani (ani) ни

anielsczi (angielski) английский

apfelzyna (pomarańcza) апельсин

arbata (herbata) чай

artista (artysta) артист
auto (samochód) автомобиль
B
bãczec (mruczeć) бормотать, ворчать, брюзжать, мурлыкать

bаczёc (uważać, baczyć) обращать внимание, присматриваться, наблюдать, видеть

bączk (trzmiel) шмель

baczóna (gbur) грубиян, мужлан

badac (badać) изучать, испытывать, исследовать

bal (bal) бал, танцы

balika (wanna) ванна

bana (pociąg) поезд

bana (kolej) железная дорога

banowi (kolejarz) железнодорожник

banowiszcze (dworzec kolejowy, stacja) станция, жд. вокзал

barch (szal) безумство, неистовство, 

barchniec (szaleć) безумствовать, неистовствовать, беситься

barnic (bronić) защищаться, обороняться

baro (bardzo) очень

barżi (raczej) скорее всего, вернее, пожалуй
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bawienié (zabawa) игра, увеселение, забава

bë (żeby) чтобы

bëc, jem, je (być, jestem, jest) быть (глагол связка) я есть, он есть

bëcе (byt, sposób życia) быт, бытие

bédowac (proponować) предлогать

bédowanié (propozycja) предложение

bëlniec (doskonalić) совершенствовать

bëlno (porządnie) тщательно, порядочно, честно, как следует

bëlnota (cnota) добродетель

bëlny (szlachetny) благородный

bëlny (doskonały) великолепный, совершенный

bestri (pstry) пёстрый

bëti (były) бывший

bëti (obecny) присутствующий

bëtnosc (obecność) присутсвие, настоящее (сущ.)

bez (przez) через

bez  céru (bez wyglądu) невзирая

bez wątpieniô (niewątpliwie) несомненно

bezszëk (nonsense) бессмыслица

białka (kobieta) женщина

bic (bić) бить

biéda (bieda) беда, горе, несчастье

biédny (biedny) бедный

biegac (biec) бежать

bieżk (goniec) посыльный, гонец

błaznowac (bałamucić) морочить, путать, сбивать, шалопайничать, баламутить

blëzë (blisko) близко

blóna (chmura) туча, облако

blós (tylko) только

bòcón (bocian) аист
bôczenié (uwaga) внимание

bòdéj (podobno) повидимому, кажется, приблизительно, примерно

Bóg (Bóg) Бог

bòjac sã (bać się) бояться

bòjorz (bojownik) воин

Bôłt (Bałt) Балтика
171
bôłtowi (bałtycki) балтийский

bót (but) ботинок, сапог

bôt (łódź) лодка

brëdny (brudny) грязный

brëòkwac (potrzebować) нуждаться, требовать

brële (okulary) очки

brëslëjący (szumiący, wzburzony) бурлящий, шумящий

brifka (listonosz) почтальйон

briftasza (portfel) бумажник, портфель

bronisz (adwokat) адвокат, защитник

brzëdalstwò (brzydota) безобразность

brzëdczi (brzydki) безобразный

brzëdôl (prostak) невежа, грубиян

brzëdzëc sã (brzydzić się) брезгать, испытывать отвращение

brzég (brzeg) берег

brzózczi (brzózki) берёзки

buczka (świnia) свинья

bùdnik (budzik) будильник

bùcha (duma) гордость, надменность

bùksczi(majtki) трусы

bùksë (spodnie) брюки, штаны

bùlwë (kartofle) картофель

bùsznic sã (pysznić się) гордиться

bùszny (dumny) гордый, надменный

bùten (na zewnątrz, zewnętrzny) наружу, наружный

bùwron (bałwan) глыба, валун, большой камень, идол, истукан, болван

bùzer (łobuz) озорник, сорванец, хулиган

C
całczi (całkowity) весь, полный, сплошной

całota (całość) цельность, целостность, полнота

cec (czec) течь

cedelk (kartka) страница, записка, карточка, талон

cëcac (ssać) сосать

cëdowny (cudowny) чудесный

cëchi (cichy) тихий

cëchôta (cisza) тишина
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céchòwac (kreślić) черта

cechùnk (rysunek) рисунок, чертёж

cekawi (ciekawy) интересный

céń (cień) тень

ceniô (cień) тень

cepłota (temperature) температура

cërpiec (cierpieć) терпеть, переносить

cërplëwi (cierpliwy) терпеливый

cërplëwòta (cierpliwość) терпеливость, терпение

ceszëc sã (cieszyć się) радоваться

cëszko (cicho) тихонько

cëzy (obcy) чужой

cëzyńc (cudzoziemiec) чужеземец, иностранец

cigareta (papieros) сигарета

cmùlec sę (łasić się) ластиться

co (co) что

colemało (zazwyczaj) обыкновенно, обычно, преимущественно

copac sã (cofać się) отступать

cud, cëdu (cud) чудо

cug (pociąg) поезд

cwierdzëc (twierdzić) утверждать, твердить

cwiôrdi (twardy) твёрдый

cygarëta (papieros) сигарета

cygnąc (ciągnąć) тянуть

Cz
cządnik (czasopismo) журнал, газета

czamnota (nuda) скука

czapac (brudzić) пачкать, грязнить

czarzëc (czarować) чаровать, прельщать, очаровывать

czãto (często) часто

czãżczi (ciężki) тяжёлый

czëc (słyszeć) слышать

czédë (kiedy) когда, с каких пор

czéj (gdy) когда, в то время как, если

czéj (kiedy) когда

czelich (kielich) кубок, бокал

czemù (czemu) почему
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czerowac (kierować) управлять

czerownik (kierownik) управляющий

czérz (krzak) куст

czerzenka (maślnica) маслобойка

czësti (czysty) чистый

czëstny (zupełny) полный, целый, весь

czësto (całkiem) полностью

czëszczëc (czyszcić) чистить, очищать

czeszeń (kieszeń) карман

czëtac (czytać) читать

czëtanié (czytanie) чтение

czij (czyj) чей

czij (laska) палка, трость

czó! (uwaga!) внимание!

czorchac (trzeć) тереть, растирать

czułi (czuły) нежный

D
dac (dać) дать

dak (dach) крыша

daleczi (dalekiеj) дальший, далёкий

dalek (daleko) далеко

dali (dalej) дальше

damic (milczeć) молчать

dãple (bagno) грязь, болото, трясина

darënk (podarek) подарок

darowac (darować) дарить

dëcht (właśnie) именно, вот именно

dëcht (całkiem) полностью

deka (koc) одеяло

dërch (zawsze, zwykle) всегда, обычно

dërektór (dyrektor) директор

dërno (stanowczo) основательно, взвешенно

dëtczi (pieniądze) деньги

dil (deska) доска

dłudżi (długi) длинный

dłużô (długość) длина

dobëtk (dobytek) домашний скот, имущество
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dobri (dobry) добрый, хороший

dôczesti (mglisty) туманный

doch (przecież) ведь, всёже

dodom (dom, do domu) дом, домой
dôka (mgła) туман

dokôz (dowód) доказательство, довод

dół (spódnica) юбка

domôcy (domowy) домашний

dôr (dar) дар, подарок

dosc (dość) достаточно, хватит

doszëkowac (dokończyć) закончить

dotëchczôs (dotychczas) до сих пор, до настоящего времени

dowiérzac (ufać) доверять

dowiérzac (dowierzać) доверять, поручать

dozerac (doglądać) наблюдать, присматривать

draczowac (młocić) молотить

drëch (przyjaciel) друг

drëchna (przyjaciółka) подруга

drëżeń (rdzeń) стержень, основа

drémny (mocny, silny) мощный, сильный

drzéwò (drzewo) дерево

duńc (dojść) дойти

o dwanôsti (o dwunastej) в двенадцать

dwiérze (drzwi) двери

dwiérznik (portier) портье, привратник

dychawica (astma) астма

Dz, Dż

dżąc (giąć) гнуть

dzãczny (wdzięczny) благодарный

dzãkòwac (dziękować) благодарить

dze (gdzie) где

dzél (część) часть

dzélama (częściowo) частично

dzéń (dzień) день

dzëwi (dziki) дикий

dzëwic sã (dziwić się) удивляться

dzéwka (dziewczyna) девушка
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dzôc sã (dziać się) происходить, делаться

dzôd (dziad żebrak) дед, нищий

dzyrsczi (dzielny) бравый, отважный, молодецкий

dzysô (dziś) сегодня

dzywny (dziwny) удивительный, странный

Ë

ë (a,i) и (союз)

F

familia (rodzina) семья
farwa (kolor) цвет, краска
farwné (barwne) красочные
farwné (kolorowe) разноцветные, цветастые, красочные
fëjn (fajny) великолепный
ferje (ferie) каникулы
fidle (skrzypce) скрипка
film (film) фильм
flasza (butelka) бутылка
G

gãba (usta) рот
gãbno (ustnie) устно
gadac (mówić) говорить
gank (korytarz) коридор
gard (miasto) город
gazétnik (dziennikarz) журналист
gbùr (rolnik) крестьянин
gbùr (chłop) мужик
gedlëc (łechtać) щекотать
gładzёzna (gładkość) гладь
głëpiec (wariować) сходить с ума; дуреть; беситься

głëpisz (głupiec) глупец; дурак

głód (głód) голод

głodny (głodny) голодный

głos (głos) голос

głosny (głośny) громкий

głôsny (własny) собственный
176
głowa (głowa) голова

gnebac (szczypać) щипать

gnôt (kość) кость

gnôtё (gnaty, kości) кости, маслы

Gòdë (Boże narodzenie) Рождество Христово

godnik (grudzień) декабрь

gòdzëc sã (godzić się) соглашатся

gón (gonitwa) гонки

góra (góra) гора

gòrac (błyszczeć) блестеть, сверкать

górnik (górnik) шахтёр, горняк

górz (gniew) гнев

gòrzëc sã (gniewać się) сердиться, гневаться

gòrzëc sã (złościć się) злиться

gosc (gość) гость

gòscyńc (gospoda) постоялый двор, трактир, кабак, чайная

gòscyńc (karczma) корчма

gòwôr (gwar) разговор, гомон, шум

grac (grać) играть

grąd (łąka) луг

gradzëcb (ciążyć, przygniatać) тяготеть, обременять, стеснять, угнетать

gratulérowac (gratulować) поздравлять

grëdzëna (gruda) груда, ком

grop (garnek) горшок, кувшин, кастрюля

grôp (garnek) горшок

grozny (groźny) грозный, опасный, ужасный

grużdżec sę (garbić się) горбиться, сутулиться

grzëmòt (burza) буря, гроза

grzib (grzyb) гриб

gùlocz (indyk) индюк

gùtorzec sã (bawić się) забавляться, веселиться

gùz (guzik) пуговица

gwësno (na pewno) несомненно, конечно

gwësno (na pewno) определённо

gwësny (pewny) определённый, уверенный

gwiôzda (gwiazda) звезда

gwôsny (własny) собственный, настоящий
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H
hénë (tam) там

héwò (to) это

historëjô (dzieje) история

hôk (motyka) мотыга

Ch
Chaje (burze morskie, huragany) штормы, ураганы

chcec (chcieć) хотеть

chcëwi (chciwy) жадный, алчный, корыстолюбивый

chëcz (chata) хата, изба

chitri (chytry) хитрый

chléb (chleb) хлеб

chlechac (narzekać) нарекать, роптать, сетовать, жаловаться

chòba (chyba) пожалуй, разве

chòcy (chociaż) хотя, если, быть может

chòdzëc (chodzić) ходить

chójka (sosna) сосна

choranka (piosenka) песня

chorosc (choroba) болезнь

chòrzec (być chory) болеть

chòwac (hodować) выращивать, выкармливать, вскармливать, разводить

chrustac (gryźć) грызть

chrzept (grzbiet) хребет

chtëren, chtërnô, chtërné (który, -a, -e) который, которая, которое

chto (kto) кто

chtos (ktoś) кто-то, некто

chùtczi (prędki) быстрай

chutko (prędko) быстро

chutkòsc (szybkość) скорость, быстрота

chwalëc sã (chlubić się) гордиться, красоваться

chwatczi (zręczny) ловкий, проворный

chwôlic (chwalić) хвалить

I
inżeniéra (inżynier) инженер
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J
jabkò (jabłko) яблоко

jaczi (jaki) какой

jadłoba (zgryzota) огорчение, забота, печаль

jachac (jechać) ехать

jechanié (jazda) езда

jachcôrz (myśliwy) охотник, ловец

jakòsz (dziewica) девица, девственница

Jastrë (Wielkanoc) Великдень, Пасха

jaż (aż) аж, вплоть до, слишком, целых

jazda (jazda) езда, движение (транспорта)

jednota (jedność) единство

jegò (jego) его

jesc (jeść) есть, кушать

jesz (jeszcze) ещё

jeździć (jezdzëc) ездить

jeżle (jeżeli) если

ji (jej) её

jic (iść) идти

jigła (igła) игла

jigra (gra) игра

jich (ich) их

jimieninë (imieniny) именины, день Ангела

jinaczi (inaczej) иначе, по другому

jinszi (inny) другой

jinszosc (inność) отличие

jinteresérowac sã (iteresować się) интересоваться, увлекаться

jirzmo (jarzmo) ярмо, иго

jistniec (istnieć) существовать

jiwer (kłopot) забота, хлопоты, беспокойство

jizba (pokój) комната, помещение

jo (tak) да

jô (jа) я

jôdło (jadło) еда

ju (już) уже

K
kabôt (kaftan) кафтан, пальто, куртка
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kalk (wapno) известь

kam (kamień) камень

kam (skała) скала

kamrôt (kolega) коллега, товарищ

kąpanié (kąpiel)  купание

kąpnica (łazienka) купель, купальня, ванная

karno (grupa) группа

karno (stado) стадо

karta (mapa) карта

kąseczk (kawałek) кусок, кусочек

kąsk (trochę) немного, немножко

kaszëbizna (kaszubszyzna) кашубский язык

na Kaszëbach (na Kaszubach) в Кашубии

kątor (ropucha) жаба

kawa (kawa) кофе

kino (kino) кинотеатр

klawir (fortepiano) фортепиано, пианино

kléd (suknia) платье

klëka (jarzmo na wołu) ярмо для волов

klin (łono) клин, лоно, недра

kłobùk (kapelusz) шляпа

knôp (chłopiec) парень

knôpk (chłopczyk) мальчик

kò (przecież) ведь, всё-таки, всёже

kofer (waliza) чемодан

kokoszka (kura) курица

kòł (przy) возле, у

kôł (błoto) грязь

kóli (ile) сколько

kòło (rower) велосипед

kòłocz (bułka) булка

kòmin (komin) дымоход, труда

kòmùdnym (mglistym, pochmurnym) туманным, хмурым

kòncert (koncert) консерт

kònieczno (koniecznie) конечно, обязательно

konserwa (konserwa) консервы

korkac (gdakać) кудахтать

kòrzeń (korzeń) корень
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kòscół (kosciół) костёл, церковь

kòsztô (kosztuje) стоит

kòwôl (kowal) кузнец
kòżden (każdy) каждый

kòżëch (futro) мех, кожух, шуба

kraczôj (krok) шаг

krãtwa (obłuda) притворство, лицемерие

krëjamczé (tajne) тайно, тайное

krëjamnosc (tajemnica) тайна

krëjamny (tajemny) тайный

krëpë (kasza) каша

krëszka (gruszka) груша (плод)

krewny (pokrewny) родственник

krezbùla (agrest) крыжовник

krôj (kraj) край, страна

króm (sklep) магазин, лавка

krótczi (krótki) короткий, краткий

krôwc (krawiec) портной

kruta (bukiet) букет

krzasło (fotel) кресло

krzesznie (czeresznie) черешни

krziwda (krzywda) оскорбление, вред, обида

krziwdzëc (krzywdzić) оскорблять, обижать, вредить

ksądz (ksiądz) ксёндз, священник

ksążka (książka) книжка, книга

kùgla (kula) шар

kùch (ciasto) тесто

kùli (ile) сколько

kumk, kumeczk (żłóbek) ясли

kùńc (koniec) конец

kùpc (kupiec)  купец

kùpic (kupić) купить

kurôszk (kogucik) петушок

kùszk ciastko пирожное, сдоба, пироги

kùszkac (całować) целовать

kùznjô (kuźnia) кузница

kwisc (kwitnąć) цвести
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Ł, L
łacëzna (łaciński j.) латынь

łaczny (łakomy) лакомый, вкусный

łachòtny (przyjemny) приятный

lãkac sã (lękać się) пугаться

łakomc (chciwiec) корыстолюбец, скупец, скряга

lãpa (lampa) лампа

łapsnąc (chwycić) схватить

las (las) лес

lasfòr (pstrąg) форель

lasowi (leśny) лесной

łaszczewi (łagodny) ласковый

latawiskò (lotnisko) аэродром

lato (lato) лето

le(no) (tylko) только

lëbi (wątły) узкий, худой

lecba (lot) полёт
lecec (leciec) лететь
lëdac (tolerować) терпеть, допускать
lëdze (ludzi) люди
lëchégò (złego, lichego) плохого
lëchò (źle) плохо
łęk (łuk) дуга, арка, лук
lemic (kleić) клеить
lëpa (lipa) липа
lëpa (warga) губа
łësëna (czoło) лоб
lëst (list) письмо
lëst (liść) лист
łëszka (łyżka) ложка
letczi (lekki) лёгкий
lëtewka (kurtka) куртка, штурмовка
letkò (łatwo) легко
łeż (kłamstwo) лож
leżnosc (okazja) случай, возможность, повод

łgac (kłamać) лгать

lim (klej) клей

łiskac (błyszczeć) блестеть
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liwk (kamizelka) жилет

łowic (łowić) ловить
lubczi (przyjemny) приятный

lubic (lubić) любить

lud (ludzie) люди, народ, люд

M
mądri (mądry) мудрый

majątk (majątek) имущество, имение, состояние

mąka (mąka) мука

makle (dotyk) прикосновение, осязание

marachòwac sã (męczyć się) мучиться

marmòlada (marmolada) мармелад

masło (masło) масло (сливочное)
mdã (będę) буду

mdze (będzie) будет

méble (meble) мебель

mëc (myć) мыть

mëga (komar) комар

merkac (przypominać sobie) припоминать, вспоминать

mëro (marnie) зря

mëslec(myśleć) мыслить, думать

mést (prawdopodobnie) вероятно, правдоподобно

mialczi (płytki) мелкий

miãso (mięso) мясо

miastkò (miasteczko) городок, местечко

miastowi ban (kolej miejska) трамвайные пути

midzë (między) между

miec, móm (mieć, mam) иметь, имею

miech (wór) мешок

mielnica (młyn) мельница

mienic (zmienić) изменить

miernik (geodeta) землемер, геодезист

mier-zący (gniewny) возмущённый, разгневанный, сердитый

miesąc (księżyc) луна

mieszac (mieszać) мешать, смешивать

miészëzna (mniejszóść) меншинство

mieszkac (mieszkać) проживать
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mieszkanie (mieszkanié) квартира, жилище

mieszkeńc (mieszkaniec) житель

milëc sã (mylić się) ошибаться

miłi (miły) милый, любезный, приятный

miłotny (miły, przyjemny) приятный, милый, ласковый

miód (miód) мёд

miono (imię) имя

mir (pokój) мир

mirno (spokójnie) спокойно

mirny (pokojowy) мирный

mitczi (miękki) мягкий

mitkò (miękko) мягко

mlécznik (mleczarz) молочник

mlékò (mleko) молоко

młoc (mleć) молоть

młodze (drożdże) дрожжи

młodzëzna (młodzież) молодёж

mòdri (niebieski) голубой

môg (umysł) ум, разум

mój (mój) мой
môl (miejsce) место

môl (pole, gospodarstwo, ogólnie: miejsce) поле, хозяйство, вообще: место

môlach (miejscach) местах

mòłniò (błyskawica) молния

mòra (ćma) ночная бабочка

mordôrz (morderca) убийца

mozdrëch (musztarda) горчица (приправа)

mòże (może) может, возможно

mòże bëc, sprawi (w porządku) в порядке, годится

mòżliwòta (możliwość) возможность

msta (zemsta) месть
mùca (czapka) шапка
mùdzëc (tracić czas) терять время

mùjkac (głaskać) гладить

mùlk (kochanek) любовник, возлюбленный

mùlôrz (murarz) каменьщик

mùsec, mùszã (musieć) долженствовать (должен, обязан)
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mùzyka (muzyka) музыка

N
na chùtkò (pochopnie) по быстрому
na òstrzegã (na wszelki wypadek) на всякий случай
nad zwëk (nadzwyczaj) преимущественно, особенно, чрезвычайно

nadgroda (nagroda) вознаграждение, награда, премия

naj (nasz) наш

namiszlac sã (zastanawiać się) задумываться
napitk (napój) напиток
naprocëm (naprzeciw) напротив
nara (błazen) дурень
narodzenié (urodzenie) рождение
narôz (raptownie) вдруг, неожиданно
naszyńc (rodak) соотечественник, земляк
néga (reszta) сдача, остаток
nëkac (pędzić) гнать

nëkô (pędzi, gna) гонит
nen, na, no (ów, owa, owo) тот, та, то
nic (nic) ничего
nié (nie) не, нет

niedéżny (nieżarłoczny) не жадный, не алчный, не прожорливый

nie trafic (chybić) промахнуться, не попасть

niecërplëwòta (niecierpliwość) нетерпеливость

niéczëc (zaprzeczać) отрицать

niedalek (niedaleko) недалеко

niedowiérztwò (niedowierzanie) недоверие

niech (niech) пусть, пускай

nielusy (niechlujny) неряшливый, неопрятный

niepòradny (bezradny) беспомощный 

niesc (nieść) нести

niespòdzajny (niespodziewany) неожиданный

niespòdzónka (niespodzianka) неожиданность, сюрприз

nieùrodny (brzydki) отвратительный, некрасивый, уродливый

niewstëdnik (bezwstydnik) бесстыдник

niewstëdny (bezczelny) бессовестный, наглый

nieznóny (nieznajomy) незнакомец, незнакомый
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nigdë (nigdy) никогда

nigle (zanim) прежде чем, затем, потом

nicht (nikt) никто

nijak (nijak) никак

nijak (wcale) вообще

nipocy (niepoczciwy) непорядочный, нечестный

nitka (nić) нитка, нить

niżawa (nizina) низина

nôbarżi (głównie) в основном, наиболее, главным образом

nôdzeja (nadzieja) надежда

nogawica (pończocha) чулок

nôleżac (należać) принадлежать

nôprzód (wpierw) сначала, сперва, прежде, раньше

nórt (kąt) угол

nórtk (kącik) уголок

nôskwara (natręt) нахал, наглец

nôskwiarny (natrętny) нахальный

nôuka (nauka) наука

nóż (nóż) нож
nùdla (makaron) макароны

Ò
òb noc (w nocy, podczas nocy) ночью

òb wieczórk (wieczorem) вечером
òbarchniałi (szaleny) бешенный, безумный
òberchniec (oszaleć) взбеситься, обезуметь

òbchòdzëc sã z czim (traktować kogo) относится к кому, обращаться с кем

òbińc (obejść) обойти

òblakac sã (ubierać się) одеваться

òbleczenié (ubranie) одежда
òblekac (ubierać) одевать
òblekłi (ubrany) одетый
òbmëslny (przemyślny) смекалистый, сообразительный
òbmëslny (przezorny) предусмотрительный, внимательный
òbraza (obraza) оскорбление
òbrazëc (obrazić) оскорбить
òbrëszac sã (oburzać się) сердиться, возмущаться
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òbrôz (obraz) картина, икона, отражение, образ

òbsądzywac (osądzać) осуждать

òbszacowac (ocenić) оценить

òbszcząd (oszczędność) сбережение

òbszcządny (oszczędny) экономный, бережливый

òbszczãdzëc (oszczędzić) сэкономить, сберечь

òbtoczëc (otoczyć) окружить

òbùcé (obuwie) обувь

òbzerac (oglądać) осматривать

òdbët (popyt) спрос

òddzãkòwanié (pożegnanie) расставание, прощание
òdińc (odejść) отойти, уйти
òdjachac (odjechać) отъехать

òdkazac (przekazać wiadomość) передать известие

òdnąd (odtąd) отсюда

òdniesc (odnieść) отнести

òdpòjąc (wyzwolić) освободить

òdpòwiedzec (odpowiedzieć) отвечать, ответить

òdpòwiesc (odpowiedź) ответ

òdrzuczëc (wykluczyć) исключить, отстранить

òdwôga (odwaga) отвага
òdżin, ògnia (ogień) огонь

ògłós (ogłoszenie) объявление

òglowi (ogólny) общий

òglowò (ogólnie) в общем, вообще

òchòtny (ochotny) добровольный, желающий

òjc (ojciec) отец

òkalony (zabłocony) загрязнённый, обрызганный грязью

òkò (oko) глаз

òmana (majak) видение, мираж

òmanta (moment) момент

òpaczny (odwrotny) обратный
òpak (wspak) наоборот, вспять
òpòwiadanié (opowadanie) рассказ
òprzestac (zaprzestać) прекратить, перестать
ôrt (rodzaj) род, сорт
ôrt (sposób) метод, средство, способ
òsamiałi (osamotniony) одинокий
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òstac (zostać) стать, остаться
òstatk (reszta) остаок, сдача

òstôł (został) остался

òstri (ostry) острый

òstróżno (ostrożnie) осторожно, внимательно
òstróżnota (ostrożność) осторожность
òstrzega (ostrożność) осторожность
òtemkłi (otwarty) открытый
òżenic sã (ożenić się) жениться

P
paczét (pakunek) свёрток, пакет
padac (padać) падать
palëc (palić) курить
palëca (laska) палка, палица, трость, жезл

pani (pani) пани, госпожа
papla (topola) тополь
parg (próg) порог
pasë (szelki) подтяжки, постромки

pażãc (łąka) луг

pełny (obiad) обед

penka (gwóźdź) гвоздь
perznã (trochę) немного

pësznô (piękna,wpаsniałа) великолепная, хорошая

pëszny (wpаsniały) великолепный

pëtac sã (pytać się) спрашивать

piakno (pięknie) прекрасно, красиво, хорошо

piec (piec) печь, жарить

pieglëszcze (plaża) пляж

piechti (pieszo) пешком

piekôrz (piekarz) пекарь

piérzo (bielizna) бельё

pich (pył) пыль
pila (gęś) гусь
pipa (fajka) курительная трубка

piôsk (piasek) песок
pisac (pisać) писать
pisôrz (literat) писатель
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pitk (napój) питьё, напиток
plac (miejsce) место
płacëc (płacić) платить
płakac (płakać) плакать
platowac (prasować) гладить, утюжить
pò prôwdze (naprawdę) по правде, действительно, воистину

pôcorë (korale) бусы, чётки, коралы

pòcy (poczciwy) почтенный, добропорядочный

poczestnost (cześć, uznanie) признание, почёт

pòczta (poczta) почта

pòczuwac sã (poczuwać się) чувствовать себя

poczwordòny (podeptany) потоптанный, растоптанный

pôda (kum) кум

pòdoba (podobieństwo) сходство

pòdzãkòwanié (podziękowanie) благодарность

pògòrcha (skandal) скандал

pòchòwac (pochować) похоронить

pòchwalëc (pochwalić) похвалить

pòj (chodź) иди, пошли

pòj sã (chodź, przyjdź) подойди

pójiga (swawola) своеволие, произвол

pòjimańc (niewolnik) невольник

pòkąd (dopóki) пока, до тех пор пока

pòkazac (pokazać) показать

pòkrãtny (obłudny) лицемерный

pòkrok (postęp) прогресс

półbrat (kuzyn) кузен, двоюродный брат

pòlé (pole) поле

pòlëca (półka) полка

pôłnie (południe) юг, полдень

półsostra (kuzynka) кузина, двоюродная сестра

pòmagac (pomagać) помагать

pòmału (powoli) медленно, постепенно

pòmiana (wieść) известие

pòmòc (pomoc) помощь

pòmyłka (omyłka) ошибка

pón (pan) пан, господин

ponarwa (larwa) личинка
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pòpôłnié popołudnie (po południu) после обеда

pòprawa (poprawa) улучшение, починка, исправление

pòprawic (poprawić) улучшить, отремонтировать
pòradzëc (poradzić) посоветовать

po prôwdze (naprawdę, rzeczwiście) по правде, действительно, воистину

pòradzëc (zwyciężyć) победить

pòsadac (posiadać) владеть

pòscél (posłanie) постель

pòspiec sã (pośpieszyć się) поспешить, поторопиться

pòspiéch (pośpiech) спешка

pòstacjô (postać) фигура, осанка, персонаж

postãpny (następny) следующий

pòstãpòwac (postępować) поступать

pòstawny (przystojny) соответствующий, красивый, интересный

pòstrzéc (spostrzeć) заметить

pòstrzegac (spostrzegać) наблюдать

póta (łapa) лапа, ножища

pòtrafic (potrafić) суметь

pòwiadac (opowiadać) рассказывать

powiescô (powiść, opowieść) повесть, рассказ

pòwitrze (pojutrze) послезавтра

pòwtarzac (powtarzać) повторять

pòżar (pożar) пожар

pòzdrowic (pozdrowić) приветствовать

pozdrzatk (widok) вид

pòzdrzatk (pogląd) взгляд

pòzdze (póżno) поздно

pòzwolic (pozwolić) разрешить

pòzymk (wiosna) весна

prac (prać) стирать, мыть

prachôrz (żebrak) нищий

prachrowac (żebrać) нищенствовать

pralka (pralka) стиральная машина, стиральная доска

prawie (właśnie) именно, конечно, почти

précz (precz) прочь

prisznic (przysznic) душ, разбрызгиватель

priz (cena) цена
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priza (więzienie) тюрьма

procëmnik (przeciwnik) противник

procëmny (przeciwny) противоположный

prosba (prośba) просьба
prosëc (prosić) просить
prôwda (prawda) правда
prôwdzëwi (prawdziwy) правдивый
przãter (strych) чердак
przëbaczac (przypominać) напоминать, вспоминать
przebaczëc (przebaczyć) простить

przecëgac (przeprowadzać) проводить

przedôwôcz (sprzedawca) продавец

przedôwôczka (sprzedawczyni) продавщица
przedstawic (przedstawić) представить

przëchilnosc (uprzejmość) вежливость, приветливость

przejinaczëc (zmienić) изменить, переиначить
przekònac (przekonać) убедить
przekònóny (przekonany) убеждённый
przełożëc (przełożyć) переложить, перевести
przëpôdk (przypadek) случай
przepraszac (przepraszać) извитять, прощать
przerozmiôc (zrozumieć) понять
przestrzéc (przestrzec) предостеречь
przestrzég (przestroga) предостережение, предупреждение
przëswiadczëc (potwierdzić) подтвердить
przëtrôfk (wypadek) случай, происшествие
przëtrôfk (wypadek) несчастный случай, авария
przewidzec (przewidzieć) предвидеть
przezblec sã (przebrać się) переодется
przezdrzec (przejrzeć) осматривать, обследовать, прозреть
przëzdrzec sã (przyjrzeć się) присмотреться, посмотреть

przezerny (przeźroczysty) прозрачный

przëznac sã (przyznać się) признаться, сознаться

przidôwk (dodatek) дополнение

przikro (przykro) досадно, неприятно

przińc (przyjść) прийти

prziroda (przyroda) природа

przirodzony (naturalny) природный, естественный, натуральный
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przisc (prząść) крутой, отвесный

przitczi (stormy) крутой, обрывистый, отвесный

pszmiél (trzmiel) шмель

ptôch (ptak) птица

pùkel (garb) горб

pùrzëc (bredzić) бредить, болтать, говорить чушь

R
rado (chętnie) охотно

rąbca (drwal) лесоруб
rãbic (rąbać) рубить

rëbaczëc (łowić ryby) рыбачить

rëbitwa (połów ryb) рыбалка, рыболовля
rëc (kopać łopatą) рыть, копать
reda (rada) совет
redaktór (redactor) редактор
redło (radło) соха
redosc (radość) радость
redosny (radosny) радостный

redowac (radować, cieszyć) радовать

rechòtac sã (śmiać się, cieszyć się) смеяться, радоваться

rechowac (liczyć) считать

rechòwac (rachować) считать, рассчитывать

rejna (ruina) руина, развалина

remiã (ramię) плечо

rénk (rynek) рынок
reno (rano) утро
retac sã (ratować się) спасаться
retënk (ratunek) спасение
richtich (porządnie) основательно, тщательно, порядочно

ridel (szpadel, rydel) лопата, заступ

riwka (trarka) посудное полотенце

robic (pracować) работать

robòta (praca) труд, работа

rôd (rad) рад, доволен

rodny (rodzinny, ojczysty) семейный, отечественный

rok (rok) год

rosc (rosnąć) расти
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rozdac (rozdać) раздать

rozëm (rozum) ум, разум

rozgòrzony (rozzłoszczony) рассерженный

rozgòrzony (oburzony) возмущённый

rozmëslëc so (zastanowić się) обдумывать, задумываться

rozmiec (rozumieć) понимать

rozmiec (umieć) уметь

różnica (różnica) разница, разделение

rozpòrządzëc (rozporządzić) распорядиться, распологать

roztrzepac (rozmazać) розмазать

rozwôga (rozwaga) рассудок, благоразумие

rubzak (plecak) рюкзак, ранец, заплечный мешок

ruchna (odzienie) одежда

rzòdzëc (rządzić) управлять, править

rzec (powiedzieć) сказать

rzecz (rzecz) вещь

rzéka (rzeka) река

rzem (rzemień) ремень

rzeszëc (wiązać) вязать, связать

rżany (żytni) ржаной

S
sa (tu) здесь

sadnąc (siąść) сесть

sadza (więzienie) заключение, арест

salôta (sałata) салат

samoùczk (samouczek) самоучитель

sąsada (sąsiadka) соседка

sąsôd (sąsiad) сосед

sãtk (samiec) самец
sãtka (samica) самка
scana (ściana) стена
sec (kosić) косить
sedzec (siedzieć) седеть
sëlac (słać) посылать
sen (sen) сон
sërce (serce) сердце
sërdeczny (serdeczny) сердечный
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sëti (tłusty) жирный, упитанный, толстый
skączec (płakać) плакать
skała (szpara) щель, скважина, трещина
sklep (piwnica) подвал, погреб
skłôd (sklep) магазин
sklónka (szklanka) стакан
skoczk (świrszcz) сверчок
skòrno (skoro) сразу, как только, скоро
skòwrónk (modrzew) лиственница
skrzëpczi (skrzypce) скрипка
słaby (słaby) слабый
sława (sława) слава
sławny (sławny) славный

slédny (końcowy) конечный, последний

słëch (słuch) слух

słëchac (należeć) принадлежать, относиться

słëchac (przynależeć) принадлежать, соответствовать

slëwa (śliwka) слива

słuńce (słońce) солнце

smerlëc (kuchcić) куховарить, варить, готовить

smérnąc (uderzyć) ударить, стукнуть

smiałi (śmiały) смелый

smiele (śmiało) смело

smierc (śmierć) смерть

smiot (zaspa) сугроб, занос

smiotana (śmietana) сметана

smorszcz (ślimak bez skorupy) слизняк

smùtk (smutek) скорбь, печаль

smùtny (smutny) печальный
snicy (sen) сон
sniég (śnieg) снег
snôżi (piękny) прекрасный

snôżô (śliczna) прелестная, прекрасная

snôżota (piękność) красота

sodło (siodło) cедло

sôdzewi (więzień) заключённый

sóm (sam) сам

spédżel (lustro) зеркало
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spierac sã (sprzeczać się) спорить, пререкаться, ссориться

spiérka (sprzeczka) спор, ссора

spiéwac (śpiewać) петь

spik (spanie) спаньё, сон
spik (sen) сновидение, сон
spódk (tło) фон
spòdzewac sã (spodziewać się) надеяться

spòsób (posag) приданое
spòsobny (przystojny) подобающий, пристойный, интересный
sprawa (sprawa) дело
sprawic (załatwić) уладить, устроить
sprzëtë (opodal) поодаль
srodze (bardzo) весьма, очень
sromòta (hańba) позор, стыд, срамота
stac (stać) стоять, стать
stalaté (wiek) век, столетие
stanik (biustonosz) бюстгалтер
stanowczi (stanowczy) решительный, безусловный
stark (dziadek) старик, дед, дедушка
starka (babcia) бабушка
starowny (staranny) старательный, заботливый
starszi (rodzice) родители
statczi (naczynia) посуда
statkòwac (chlubić się) гордиться, хвастать
stegna (ścieżka) тропинка
stół (stół) стол
stółk (krzesło) стул
stołôrz (stołarz) столяр

strąd (brzeg) берег

straszny (straszny) страшный

strébrzny (srebrny) серебряный

strëmac (wstrzymać) сдержать

strôdny (biedny) бедный

strzébro (srebro) серебро

strzechólce (zapałki) спички

strzic (strzyc) стричь

strzoda (środa) среда

sygac (sięgać) доходить, достигать, доставать
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Sz
szafa (szafa) шкаф
szczescé (szczęście) счастье
szczestlëwi (szczęśliwy) счастливый
szczestliwc (szczęściarz) счастливчик
szëk (umiejętność) умение, ловкость
szëkac (szukać) искать
szëkòwno (ładnie) красиво, ладно
szëkòwny (sprawny) исправный, точный, чёткий
szewc (szewc) сапожник
szkòda (szkoda) потеря, убыток, вред
szkodlëwi (szkodliwy) вредный
szkodzëc (szkodzić) вредить
szkòła (szkoła) школа
szkólna (nauczycielka) учительница
szkólny (nauczyciel) учитель
szlaga (słota) ненастье
szlach (ślad) след
szlips (krawat) галстук
szłóm (hełm) шлем
szlora (pantofel) туфля, башмачок
szmaka (smak) вкус
sznerga (interes) интерес
szokòlôda (czekolada) шоколад
szôłtës (sołtys) солтыс (сельский староста)

szor (huragan, nawałnica) ураган, шквал
szpańsczi (hiszpański) испанский
szpiek (słonina) солонина, шпиг
sztëma (struna) струна
sztof (materiał) материал, материя, вещество
sztorë (zasłony) шторы, занавес
sztorm (burza morska) шторм
sztót (chwila) миг, мгновение, момент
sztréfle (pończochy) чулки
sztreka (tor kolejowy) железнодорожный путь
sztrid (kłótnia) ссора
sztrid (spór) спор
sztridowac sã (kłócić się) ссориться
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sztudéra (student) студент
sztudérka (studentka) студентка
sztudérowac (studiować) изучать, учить
szum (piana) пена
T

tacëc sę (tułać się) скитаться
tãga (tęcza) радуга
tãgòwi (tęczowy) радужный
talérz (talerz) тарелка
talérzёczi (talerzyki) тарелочки, блюдца
tańcowac (tańczyć) танцевать
tapétë (tapety) обои
taska (kubek) чашка
tasczi ( filiżanki, kubki) чашки
taseczczi ( filiżaneczki, kubeczki) чашечки
tasza (torba) сумка
tatczëzna (ojczyzna) родина
tatk (tatuś) папа = тятя
tcza (cześć) честь, почёт, почтение

tczëc (czcić) почитать, уважать

téater (teatr) театр

tёcz (tyczka) жердь, веха, шест

tédë (wtedy) тогда

tedëczasny (ówczesny) тогдашний, того времени
téj (więc) итак, тогда
tej-sej (od czasu do czasu) временами, время от времени

telc (namiot) палатка

tëli (tyle) столько
temù (dlatego) поэтому, потому

tëpnąc (umrzeć, zdechnąć) умереть, здохнуть

terô (teraz) теперь

terôzniészi (teraźniejszy) теперешний, настоящий, нынешний

ters (teraz) теперь

téż (też) тоже, также

tłëst (tłuszcz) жир
toczk (kret) крот
toczka (zasuwka) задвижка
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tôflôk (obrus) скатерть
trapë (schody) ступеньки
trëchlec (obawiać się) опасаться, бояться
trëchlëna (obawa) боязнь, опасение
treker (traktor) трактор
trëmad (mnóstwo) множество
trucô (winda) лифт, подъёмник
trudno (niestety) к сожалению
trulôcz (żuraw) журавль
trus (królik) кролик
trzëmac (trzymać) держать
trzézwi (trzeźwy) трезвый
trzôsk (hałas) шум, треск
tu (tu) здесь
tulpa (tulipan) тюльпан
tuńc (taniec) танец

tuńce (tańce) танцы

tuńcёją (tańczą) танцуют

tuńcôrka (tancerka) танцовщица

tura (turysta) турист
turzec (wędrować) путешествовать
twój (twój) твой
twôrz (twarz) лицо

Ù

ùbëtk (spokój) спокойствие

ùbëtny (przyjemny) приятный

ùcek (ucieczka) бегство

ùcekac (uciekać) бежать
ùczałi (naukowiec) учёный, научный работник
ùczëc (uczyć) учить
ùczesny (wesoły) весёлый
ùdba (pomysł) идея, мысль, замысел
ùdba (postanowienie) постановление, решение
ùdbac (postanowić) постановить, решить
ùderzëc (uderzyć) ударить

udokaznic (uzasadnić) обосновать, мотивировать

udżibac sa (zginać się) сгибаться, гнуться
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ùkładny (zdolny) способный

ùkłôd (znolność) способность

ùmiarti (chuddy) худой, больной

ùmrzéc (umrzeć) умереть

ùńc (ujść) уйти

ùrąg (pośmiewisko) посмешище

ùrëchlëc (uprzedzić) предупредить

ùrma (tłum) толпа

ùrządzëc (nająć) нанять

ùrzas (lęk) страх

ùrzasnã sã (przestraszę się) испугаться

ùrzidnik (najemnik) наёмник
ustronё (strony) стороны
ùszëkòwac (urządzić) приготовить, устроить, организовать
ùwôżanié (szacunek) уважение
ùżarti (pijany) пьяный
ùzdrzec (zobaczyć) увидеть
ùżëczëc (uprzystępnić) популяризировать, сделать доступным
ùżérny (kłótliwy) скандальный
ùżgrzéc (nawymyślać) навыдумывать
ùżiwac (używać) использовать, употреблять

ùznac (uznać) узнать, признать, опознать

W
w całosce (w ogóle) в общем, в целом, полностью, вообще

wãbórk (wiadro) ведро

wãda (wędka) удочка

wãdżel (węgiel) уголь

wãch (węch) нюх, обоняние

waju, -e, -ô (wasz, -e, -a) ваш, ваше, ваша

wał (fala) волна

wałё (falе) волны

walny (silny) сильный

wanka (łazęga) бродяга

wankòwac (łazić)  скитаться

wanożec (wędrować) путешествовать

wanożnik (wędrowiec) путешественник

wãps (marynarka) пиджак
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wark (fach) профессия
warna (wrona) ворона
warzëc (gotować) варить
warzëc (wrzeć) кипеть
wąsewnica (gąsienica) гусеница
wastka (panna) панна, барышня
wcëgac sã (angażować się) принимать участие

wcyg (wciąż) всё время, всё (усилительная частица)

wdarzac (przypominać) напоминать, припоминать

wdôr (przypomnienie) напоминание

wëbòlewac (ubolewać) сожалеть, сочувствовать, переживать

wëbrac (wybrać) выбрать

wedle (według) в соответствии, согласно, по …

wedle (obok) возле, рядом

wëchadac (wychodzić) выходить

wëchód (wyjście) выход

wëjachac (wyjechać) выехать

wëjachòny (ten, kto wyjechał) выехавший

wëjasnic (wyjaśnić) выяснить, разъяснить

wëjasniënk (wyjaśnienie) выяснение, разъяснение

wejle (oto) вот
wełnik (pulower) полувер, свитер
wëmôganié (wymaganie) требование
wëmówic (wymówić) сказать, приговорить, произнести

wënëkac (wyrzucić) выбросить
wënëkańc (wygnaniec) изгнанник

wëpadnąc (wypaść) выпасть

wësmérny (ładny) красивый

wësoczi (wysoki) высокий

wespół (razem) вместе

wespółczëcé (współczucie) сочуствие

wespólim (razem) вместе

westrzód (wśród) среди

westrzódk (środek) средина, центр

wëszawa (wyżyna) высота

wëszczerzac sã (drwić) насмехаться, издеваться

wëzdrzatk (wygląd) вид

wezdrzenié (spojrzenie) взгляд
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wëzerac (wyglądać) выглядеть, выглядывать

wëzgódka (zagadka) загадка

wiadło (wiadomość) сообщение

wiara (wiara) вера

wic (więc) итак

wicy (więcej) более, больше

wid (światło) свет

widzec (widzieć) видеть

widzec sã (podobać się) нравиться

wieczerzô (kolacja) ужин

wiedno (zawsze) всегда

wiedzec, wiém (wiedzieć) знать, я знаю

wiele (wiele) много

wiérnota (wierność) верность, достоверность

wiérny (wierny) верный, достоверный

wiertel (ćwierć) четверть

wierzic (wierzyć) верить

wiérzta (wiersz) строка, стих

wies (wieś) деревня

wiesznik (wieszak) вешалка (для одежды)

wietew (gałąź) ветка

wietewczi (gałązki) ветки

wikszi (większy) больший

wina (wina) вина

wińc (wyjść) выйти, уйти

wino (wino) вино
winszowac (gratulować) поздравлять
wiodro (pogoda) погода
wiôldżi, wiôlgô, -dżé (wielki) большой, великий, -ая, -ое
wiòz (wąwóz) ущелье, овраг
witro (jutro) завтра
wjedno (zawsze) всегда
włôsny (własny) собственный
wnątrz (wewnątrz) вовнутрь, внутри
wnet (wnet) сейчас, немедленно
wołac (wołać) звать
wòlec (woleć) предпочитать
wòlô (wola) воля, желание, стремление
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wôrnota (wartość) ценность, стоимость
wòrszta (kiełbasa) колбаса
wôrt (warto) стоит, достойно
wôrtny (godny) стоящий, достойный
worzta (kiełbasa) колбаса
wôżny (ważny) важный, веский
wrëjarzëc (flirtować) флиртовать, волочиться
wreje (zaloty) волокитство, флиртование
wrócëc (wrócić) возвратиться
wstec (ciągle) постоянно
wstid (wstyd) стыд
wszelaczi (różnorodny) разнообразный

wszetczima (wszystkimi) всеми

wszëtkò (wszystko) всё

wzątk (dochód) доход, прибыль
wzéniczny (wschodni) восточный
wzénik (wschód) восток
wzgarda (lekceważnie) пренебрежение
wziéranié (patrzenie) смотрение, взгляд

wzyc (wziąć) взять
Z, Ż

z trafunkù (przypadkowo) случайно
za baro (zbytnio) излишне
zabëc (zapomnieć) забыть

zabëti (zapomniany) забытый

zabëwac (zapominać) забывать

zabiérnosc (pojemność) вместимость

zabiérny (pojemny) вместительный

zabôczëc (zapomnieć) забыть

zabôczony (zapomniany) забытый

zãbôrz (dentysta) зубной врач

zacząc (zacząć) начать

zaczinac (zaczynać) начинать

żãdac (żądać) требовать

zadanié (zadanie) задание
zadowòlenié (zadowolenie) удовлетворение
zadzëwòwac sã (zachwycić się) восхититься, увлечся
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zadzëwòwóny (zachwycony) восхищённый, увлечённый
zachãcëc (zachęcić) побуждать, поощрять
zachlastnica (pierzyna) перина
zajãcé (zajęcie) занятие
zaklëczëc (zamknąć na klucz) замкнуть (на ключ)

zamëslënk (zamiar) замысел, намерение
zańc (zajść) войти, зайти
zandale (sandały) сандалии, босоножки
zanôleżec (zależeć) зависеть
zanôleżny (zależny) зависимый
zaòstałi (zacofany) отсталый, забитый
zapòwiadac (zapowiadać) предсказывать, предупреждать, предвещать
zapòzdzëc sã (spóźnić się)  опоздать
zapuscëc sã (startować) стартовать, начать
zarô (zaraz) сейчас

zarzkłi (zaczarowany) заколдованный, зачарованный

zasłëga (zasługa) заслуга

zastrzega (zastrzeżenie) предупреждение

zazerac (zaglądać) заглядывать

zbón (dzban) кувшин

zbónk (wazon) ваза

żdac (czekać) ждать

zdatny (zdolny) способный

zdenk (ślub) брак

zdrok (wzrok) зрение

zdrzadło (lustro) зеркало

zdrzec (patrzeć) смотреть

zdrzélnik (telewizor) телевизор

zdrzódło (żródło) источник

zeblec sã (rozebrać się) раздеться

żëc, żëjã (żyć) жить, живут

żëcé (życie) жизнь

żëczba (życzenie) пожелание

żëczëc (życzyć) желать

żëczny (uprzejmy) благосклонный

zëma (zima) зима

żér (apetyt) аппетит
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zësel (fotel) кресло

zgniłi (leniwy) ленивый

zgòdny (pokojowy) мирный, миролюбивый

żgrzéc (pić) пить

zjédny (smaczny) вкусный

zjôzd (zjazd) съезд

zlëdac (znieść) снести

zmachcëc sã (zmęczyć się) устать, умориться

zmiescëc sã (zmieścić się) вместиться

zmôdżi (zmysły) чувства, ощущения

zmògnąc (pokonać) победить, преодолеть, пересилить

znac (znać) знать

znaczenié (sens) смысл, значение

znajdowac sã (znajdować się) находиться

znajomy (znajomy) знакомый

żniwienié (żniwa) жнива

znób (chłód) холод

znobic (ziębić) мёрзнуть

znóny (znany) известный

znôù, znowù (znowu) вновь

żôga (piła) пила

żôgłowc (żagłowiec) парусник

żôłnérz (żołnierz) солдат

zôpôd (zachód) запад

zôpôch (zapach) запах

zôpòwiésc (zapowiedź) объявление, возвещение провозглашение

żôrotny (biedny, nędzny) бедный, убогий

zôs (opięć) опять

zriwòwóny (utarty) вытертый, сбитый, истёртый, проторенный

zrzesz (związek) союз, объединение

zrzeszëc (związać) связать, объединить, соединить

zupa (zupa) суп

żużònka (kołysanka) колыбельная

zwãk (dźwięk) звук

zwëcz (obyczaj) обычай, привычка

zwëczajno (naturalnie) конечно, естественно

zwënéga (sukces) успех

zwënéga (osiągnięcie) достижение
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zwësk (zysk) прибыль, выгода

zwëskac (zyskać) приобрести

zwiarti (zawzięty) упорный, настойчивый

zyb (ziąb) озноб, холод

zymk (wiosna) весна

zymkowi (wiosenny) весенний

Кашубские названия месяцев и дней недели

Miesące ë dnié tidzénia pò kaszëbskù 

I - stëcznik

II - gromicznik

III - strumiannik

IV - łżëkwiôt

V - môj

VI - czerwińc

VII - lëpińc

VIII - zélnik

IX - séwnik

X - rujan

XI - smùtan (lëstopadnik)

XII - gòdnik

Дни недели
Dnié tidzénia
рòniedzôłk  понедельник
wtórk          вторник
strzoda        среда
czwiôrtk      четверг
piątk            пятница
sobòta         суббота
niedzela      воскресенье
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Наименования некоторых профессий
stolôrz, dëszer             (stolarz) столяр
cesla                            (cieśla) плотник
mùlôrz, mùrownik      (murarz) каменьщик
hidraulik                      (hydraulik) водопроводчик
zestôwnik, montéra     (monter) монтёр, монтажник
lëtownik, szwésownik (spawacz) сварщик

szoféra                         (kierowca) водитель

mechanik                     (mechanik) механик

inżiniéra                      (inżynier) инженер

ùczałi, nôùkówca        (nauczyciel) учитель

profesor, profesorka    (profesor) профессор
doktór                         (lekarz) врач
dozérôcz, dozérnica   (pielęgniarka) медсестра
ùrzãdownik, ùrzãdowniczka (urzędnik) служащий, чиновник
robiôrz, môchnik        (pracownik) рабочий
môgòwi robiôrz (pracownik umysłowy) работник умственного труда
sekretôra, sekretôrka   (sekretarz, sekretarka) секретарь
direktor, przédnik        (dyrektor) директор
przédnik, prowôdnik   (prezes) председатель
przedôwôcz, przedôwôczka (sprzedawca) продавец
sztudéra, sztudérka      (student) студент
ùcznia                          (uczeń) ученик
Кашубские названия некоторых городов 

(в скобках в творительном падеже), курсивом польские названия

Gdiniô (Gdini)             Gdynia Гдыня

Gduńsk (Gduńskù)      Gdańsk Гданьск
Sopòt (Sopòce)            Sopot Сопот

Wejrowò (Wejrowie)  Wejherowo Вейхерово

Lãbórg (Lãbórgù)        Lębork Лемборк

Kartuzë (Kartuzach)    Kartuzy Картузы

Kòscérzëna (Kòscérznie) Kościerzyna Косцежина

Chònice (Chòjnicach)  Chojnice Хойнице
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Bëtowò (Bëtowie)       Bytów Бытов

Pùck (Pùcku)               Puck Пуцк

Rëmiô (Rëmi)              Rumia Румиа

Wiôlgô Wies (Wiôldżi Wse) Władysławowo Владиславово
Hél (Hélu)                    Hel Хель
Stolpsk (Stolpskù)       Słupsk Слупск
Warszawa (Warszawie) Warszawa Варшава
Krakòwò (Krakòwie)   Kraków Краков
Pòznań (Pòznaniu)      Poznań Познань
Sztetëno (Sztetënie)    Szczecin Щецин
Отче наш на кашубском языке
Mòdlëtwa codniowa Òjcze Nasz 
 
 

Òjcze nasz, jaczi jes w niebie, niech sã swiãcy 

Twòje miono, niech przińdze Twòje królestwò,

niech mdze Twòja wòlô jakno w niebie tak téż na zemi.

Chleba najégò pòwszednégò dôj nóm dzysô

i òdpùscë nóm naje winë, jak i më òdpùszcziwómë 

naszim winowajcóm. A nie dopùscë na nas pòkùszeniô,

ale nas zbawi òde złégò. Amen

(E.Gołąbk ë E. Prëczkòwsczi "Më trzimómë z Bògã"; Gduńsk 1998)
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